
Číslo Projektu: 25 čj.: 18954/2016-51 
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu 
v rámci Programu přeshraniční spolupráce 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj
se sídlem: Staroměstské nám. 6. 110 15 Praha 1

(dále jen „Národní orgán") 
na straně jedné

a

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
se sídlem: Branišovská 1645/3 la, 370 05 České Budějovice

Machulou, Dr., PÍt.D., Th.D., rektorem

(dále jen „Partner")
na strano druhé

uzavřely dále uvedeného dne. měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu 

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cil EÚS 
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a 
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) c. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce. Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 zc dne 4. března 2014, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) c. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a Českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo 

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v cl, 1 odst. 1 
uzavřenou dne 24.08.2017 (dále jen „Rámcová smlouva64, jejíž kopie tvoří nedílnou součást loto smlouvy 
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva'4).

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb„ občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník"), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.
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Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 08.02.2017 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem dne 
29.05.2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

v

Cl 1
IJžc-J Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu;
Číslo projektu: 25
Název projektu: Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční interaktivní

spolupráci muzeí
Prioritní osa: 2
Specifický cíl: 6c

(dále jen „ProjeJcť1).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen 
„ŽádosC) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako 
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery7 Projektu definovanými v části Projektpartner 
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EUS 
Česká republika - Svobodný stál Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda4'), která byla uzavřena dne
23.08.2016.

ČI 2

Harmonogram plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.08.2020.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmu (celkový způsobilý rozpočet) 
činí: 409 378,62 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného v čl 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem 
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 
347 971,82 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen „EPRR"4), avšak nejvýše 
<85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných 
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výší dotace stanovenou 
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
spolufinancování vc výši 61 406,80 EUR.

v
CL 4

Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a 
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie 1,347/320;
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.l30f/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 5. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 zc dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 13.10.2016 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozdějí do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v Čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetniho 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EL) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se 
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Čl. 5
Práva a povinností Parinera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
• Udržitelnost

Partner je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle čl. 1 Smlouvy byl, v souladu s 
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto 
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti.

4. Plnění rozpočtu
a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 

je přílohou č. 4 Smlouvy.
b) Horní limity' způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 

rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mení).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzováni 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a lo pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv tia dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesálme 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy' uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly- na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobile Kontrolorem.

b) Veškero způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
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c)

d)

c)

zjednodušeného okazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v 
souladu $ čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a 51. 20 nařízeni 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).
Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje 
formální nedostatky Je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravil ve lhůtě stanovené Kontrolorem. 
Partner je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací 
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen 
ucel dotace uvedený v 51. I Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy. 
Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené. 
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky Je partner povinen zajistit, 
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.
V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a 
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g)

b)

V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č, 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální 
náklady ve formě paušální sazby.

Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu, 

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci 
projektu-zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partner je povinen předložit 
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat 
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech, 

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní 
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 593/1991 Sb., o 
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití 
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.
V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové 
evidenci nepřifazuje kc konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečné vzniklé výdaje ve vztahu k 
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální 
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě 
doloženy pomocí účetních dokladů.
V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s 
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:
- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu 

národní legislativy upravující účetnictví:
- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky 

vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke 
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se 
vztahují.
při kontrole Partner poskytne na vyžádám kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném 
rozsahu.

Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech 
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že pří realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními 

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve 
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě 
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na 
Partnera povinnost posmpovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním

c)

d)
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10.

zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán 
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČRč. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související 
s uzavíráním smluv.

Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt 
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný 
rozvoj).
Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a umožnit kontrohijící osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem 
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikacní orgán, Audilní 
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dálo povinen realizovat opatření k odstranění nedostatku zjištěných pří těchto kontrolách i 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách/ auditech, jejich výsledcích a stavu plnění 
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu - 
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního 
orgánu, Kontroloru, Certifikačniho orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou Xll nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013. prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvku z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán. Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v cl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím 
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
Národní orgán může rovněž požádat Českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytovaní údajů o realizaci Projektu
a) Partner jc povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora. Společného 

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu, 
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která 
budou prováděl Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, vc znční pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012 
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU,
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem Č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného 
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond 
také oprávněn provádět kontrolu.
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13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na 
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné 
k prokázání použití prostředků, a to od jejích vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa 
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy 
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných 

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé., přidělí se čistý příjem v poměrné výši na 

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů,
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména 
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztabuje- 
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byt' i částečně z prostředků dotace, bez 
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému 
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního 
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno. 
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradil nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým 
za účelem udržení výsledku Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není 
dotčena povinnost uvedena včl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka 
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu, 
které, jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě 
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3 
Smlouvy, tj. pozastavil platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18* Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi 
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokudjc partner Vedoucím partnerem, jc povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento 
účet slouží pro přijímání dotace od Certifíkacniho orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným 
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtuje přílohou č. 7 
této Smlouvy.

v

Cl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1.

2.

3.

4.

5.

Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje 
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.
Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt jc 
realizován v souladu se Smlouvou.
Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný' ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že 
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností 
stanovených právními předpisy Je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředku dotace. 
Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, zeje porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce 
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi 
dotace vyplacena.
Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této 
Smlouvy.
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ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2011 bylo 
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě 
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem 
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi 
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 pism. b) - h) Smlouvy, porušení povinností uvedených 

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde, k porušení povinností stanovených 
včl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce 
dotace Jako je poměr poctu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po 
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušen í povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace:

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace 
stanoveno podle části III, přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případe, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace:

g) v případě porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaných českým Partnerem, na které sc nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem Č. 137/2006 Sb., o veřejných 
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb,, o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 
stanovené v části 1. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v či. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm, g), bude kráceni 
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel 
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.

Čl 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami 

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje $ nimi svůj 
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků 
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp. 
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a ? 
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;
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c) by] seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomocí 
z jiného programu financovaného KU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČL 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
v

/ 1C Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy 
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základe vzájemné dohody smluvních stran 
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 
{podle závažnosti jejích vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny/ lze 
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností. 
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy/ a formě jejího dodatku je v kompetenci Národního 
orgánu.

3. Případné spory/ mezí Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vy/řešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy' jsou následující přílohy:

Příloha Č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 
Příloha c. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha Č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 
(dále jen „zákon o registru smluv41).

9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství, 
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, 
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je 
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se 
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí, V případe, žc by přesto 
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich 
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím 
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru 
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být 
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí 
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výši způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředku státního rozpočtu.
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{1. Smluvní strany prohlašují, že si text. Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, sjeho obsahem 
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz Čeho 
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je 
kterákoliv zc smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným 
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se 
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačmmu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá do konce doby uvedené v čl. 5 odst, 3.

13 -11*2017
y/- t , ................ ......

Za Partnera

V Praze, duc.... 'Zí.íLŽf.l?:..
Za Národní orgán

rektor

Ministerstva pro místní rozvoj

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

3. 11, 2017
V Písku, dne............................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

Ing. Milan Voldřich
vedoucí oddělení pro NUTS II Jihozápad 

Centra pro regionální rozvoj České republiky
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H
Europálscher Fonds ftir 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Prioritátsachse/ Prioritní osa

Spezifisches Ziel f Specifický cíl

2 Erhaltung uncí Schutz der Umwelt sowie Fórderung der Ressourcenefíizienz/ Zachování 
a ochrana životního prostředí a účinné vy užívání zdrojů
Erhóhung der Attraktivitát des Programrngebiets durch Erhalt und Aufwertung des 
gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřed mrtvím nachování a zhodnoceni společného kulturního a přírodního 
dědictv:' v udržitelné formě

Projektname f Název projektu

Projektnummer (automatísch generiert) / Číslo projektu (automaticky 
generováno)

Museum Uploaded - Digitale Technologien fůr interaktive und grenzuberschreitende 
Museumskooperationen /// Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční 
interaktivní spolupr áci muzeí

25

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 
partnera Stadt DeggeridorF

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu
36 Monat(e) / 36 rněsíc(ů) 01.09.2017

Projektende / Konec realizace projektu
31.08 2020
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Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Zíele und den Inhalt des 
Projekts, geplante Aktívitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fúr das Programmgebiet.
Museum Uploaded ist ein Kooperationsprojekl von 4 Institutionen mit dem Ziel eher 
innovativen Weíter- bzw Neuentwicklung von Informationstechnologien, die erstmals im 
Museumsbereicb ihre Anwendung finden:
DieTpchnische Hochschi.iíe Deggendorf (Campus Freyung) und die Universitat Budweis 
(Institut fur Applied Informatics sowie Institut fur Arcbivwissensthafl) kooperieren unter 
Einbringung ihres jeweiligen Spezialwissens bei der Entwicklung eines neuen digitalen 
Aussteflungssystems
Die Museen in Deggendorf und Pisek dienen hier2u ais beispielhařte Fallstudien Sie 
werden in gemeinsamer Forschungsarbert Inhalte und Matenalien, die das 
grenzuberschreitende Kulturerbe betreffen, erfassen und museumsdidaktisch fůr die 
digitale Strategie aufbereiten Die Museen fungieren ais Labore, m denen die parallefen 
Encwicklungsansatze der Hochschulen zur Prasentation und Visualisíerung der 
Museumsnarration gememsam diskutiert, auf ihre Umsetzungsiauglichkeit uberpruft und 
ruckgemeldet werden
Die Besonderheitdes Konzeptesaus der mřormationsiechnologischen und 
mediengestalterischen Perspektivě ist die Vernetzung von digitalen Medien und die 
Nutzung moderner Server- und Intemettechnologien -sowohl fur Fragen der 
Dauerausstellung, ais auch fůr neue Prasentationsformen zur Darstellung ráumlicher und 
zeitlicher Daten.
Ein wichtiger Bestanriteil der technischen Losung wird dabei die Neuentwicklung ernes 
Zentralsystems zur Datenhaltung sem, das den Anforderungen an eine langfristige 
Archivierung von elektronischen Daten entspricht Dieses nachhaltige System wird eine 
dauerhafte Visualisierung von Daten und Mefadaten m den Museumsprasentationen 
sichern sowie den Datenaustausch mít anderen Institutionen gewahríeisten.
Diese Systeme werden in den Museen fur die Vermittlungsarbeit implemeritiert Das 
Stadtmuseum Deggendorf, etnes der groBten Ausstellungshauser in Niederbayern, und 
das Prachmer Museum Písek, ein mic dem europaischen Museu mspreis ausgezeichnetes 
Regional museum, planěn im Rahmen des Projekts gemeinsam diezeitgemaíš attraktive 
Teil-Neugestaltung bzw Erweiterung íhrer jeweiligen Ausstellungen sowie deren 
technologische Weiterentwicklung
Aus der Perspektivě der Gegenwart solí es - eingedenk dei jahrhuridertelangen 
Verbindungen Deggendoi fszu Bohmen und insbesondere zur Partnerstadt Písek sowie in 
Wur digung des gememsamen Kulturerbes - in grenzuberschreitender Zusammenarbeit 
zur Prasentation der verbmdenden und pragenden Ereigmsse der stadt- und 
regionalgeschichtlichen Aspekte kommen
Das Projekt wird mcht nur den beiden Partnermuseen kostenreduzierende Moglichkeiten 
fur digitale Strategien erdffnen, sondetn fur díle Museen m Tschechien und Bayern 
Pilotcharakter hahen Eine Steering Group aus 12 Museen beiderseits derGrenze 
beglertet und berat die Projektpartner SchlieBlich sollen die Ergebnisse allen Museen der 
Gnwregion zur Verfugung gestellt werden und diese zu einem digitalen Museum 
vernetzen.

Stručně popište dle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Museum Uploaded je partnersky projekt na kterém se spolupodílí 4 Instituce s cílem 
inovovat existující informační technologie i vyvinout zcela nové technologie, které budou 
následně p op rve využity v oblasti muzejnictví:
Technická vysoká škola Deggendorf (Kampus Freyung) a Jihočeská univerzita v Českých 
Budějovicích (Ústav aplikované informatiky a Ústav archivnictví) spolupracuji na vývoji 
nového digitálního výstavního systému, přičemž každý z partnerů do projektu vkládá své 
odborné znalosti
Muzea v Deggendorfu a Písku přitom slouží jako vzorové případové studie Při společné 
vědecké práci obou muzeí budou shromážděna a za pomoci muzejně- didaktických metod 
s využitím digitálních strategií zpracována témata a materiály, které se dotýkají kulturního 
dědictví v přeshraničnim kontextu Muzea zde budou fungovat jako laboratoře, ve kterých 
se společné diskutují různé vývojové přístupy vysokých škol k prezentaci a vizualizaci 
muzejních materiálů, ověřuje se jejich vhodnost pro využití a zachycuje zpětná vazba. 
Zvláštností této koncepce z perspektivy informačních technologií a mediální tvorby je 
propojení digitálních médií s využitím moderních serverových a internetových technologií, 
jak pro potřeby stálých expozic, tak také pro nové formy prezentace s cílem ztvárnění 
prostorových a Časových údajů Důležitou součástí tohoto technického řešeni je vytvoření 
centrálního systému uchování dat, který splňuje požadavky na dlouhodobou archivaci 
elektronických dat Tento udržitelný systém zajisti trvalou vizualizaci dat a metadat 
v muzejních prezentacích a umožní výměnu dat s jinými institucemi.
Tyto systémy budou v muzeích implementovány pro potřebu prezentování informací* 
Městské muzeum Deggendorf, jeden z největších výstavních domů v Dolním Bavorsku, a 
Prácheňske muzeum v Pisku, regionální muzeum vyznamenané evropským oceněním, 
připravují v rámci společného projektu aktuální a atraktivní nové výstavy i rozšíření 
stávajících expozic a leirch vybavení moderními technologiemi
S ohledem na vazby města Deggendorf k Čechám trvající celá staletí staletí, na partnerství 
obou měst i ocenění společného kulturního dědictví, budou v rámci přeshraniční 
spolupráce prezentovány především spojující a určující události městských a regionálních 
dějin
Projekt otevře nové možnost: pro úsporu nákladů za pomoci digitálních strategií nejen 
oběma partnerským muzeím, nýbrž jako pifotnf projekt i všem muzeím v Česku a 
Bavorsku Řídící skupina složená z 12 odborníkú muzeologu z obou zorni bude projekt 
dopr ovázet a poskytovat projektovým partnerům zpětnou vazbu Závěrem budou dány k 
dispozicr výsledky všech muzei příhraničního regionu a propoicny do podoby společného 
digitálního muzea
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Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag;
Hier haben Sie Přatz fur erganzende Anmerkungen zum Projektantrag

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zuř Abgrenzung vom Projekt VISIT (ETZ Programm Bayem-Ósterreich) werden dessen 
Vertreter ais Mitglieder einer projektbegleitenden Steuerungsgruppe von MUSEUM 
UPLOADED fur eine Abstimmung der Arbeiten sorgen, um Redundanzen zu vermeiden.
Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

Pro potřebu vymezení vůči projektu VISIT {EÚS program Bavorsko-Rakousko) budou jeho 
zástupci jako členové řídící skupiny doprovázející projekt MUSEUM UPLOADED, zajišťovat 
odsou hlasování jednotlivých prací, aby se tak předešlo rozporům.

LP 1 <DE> PP2(CZ}
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung/
Národní spolufinancování

• Davon offentlrche 
Finanzierungsbeitrag
e/Ztoho 97.250,77 €
financování z 
veřejných zdrojů

551 087,65 € 

97.250,77 4

PP3 (DE)

128.670,74 €

22.706,61 €

22 706,61 €

PP4 (CZ)

528 050,60 € 

93,185,40 €

93 185,40 €

Gesamt/ Celkem

347 971,82 € 

61.406,80 €

61.406,80 €

1 5S5 780.81 € 

274.549,58 €'

274 549,58 €

• Davon private 
Finanzierungsbeítrág 
o / Z toho 
financování ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges 
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet
Fdrdersatz/ Dotační sazba

0,00 €

648 338,42 € 

85,00 %

0,00 €

1 51.377,35 € 

85,00 %

0,00 C 0,00 €. 0,00 €

621.236,00 € 

85,00 %

409.378,62 € 

85,00 %

1.830.330,39 €
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1 

Name der Organisation / Název organizace
Abteilung/ Organisationseinheit/ Oddělení / Organizační jednotka 
Staat/Stát (NUTS 0)

Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Reglerungsbezirk in Bayern / Kohárenzregiort ín der Tscbechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in derTschechischen Republik /Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse/Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus/Typ prostředků
Fórdersatz/ Dotační sazba
Umsatzsteueridentífikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fathliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreíben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen lhrer 
Organ i sáti on
Das Stadtmuseum Deggendorf záhlt zu den gróRten Museen Niederbayerns und findet 
mít seinen regelmáRigen kunst- und kulturgeschlchtllchen Sonderausstellungen 
ůberregionale Beachtung. Im denkmalgeschůtzten Gebáude verfúgt es uber rund 1.700 
qm Dauer- und Sonderausstellungsfláchen. Zusammen mit dem Handwerksmuseum, der 
Stadtbibliothck und dem Kapuzinerstadl bildet es das "Deggendorfer Kulturviertel” im 
Stadtzentrum. Zu den vielen Angeboten gehórt ein umfangreiches 
museumspadagogisches Programm.

5tadt Deggendorf 

Stadtrnuseum Deggendorf 
DEUTSCHLAND 

neln I ne 

Niederbayern

Deggendorf

Franz-Josef-StrauR-StraRe 3, 94469 Deggendorf

Offentliche Einrichtung/ Gebietskorperschaft 
Korperschaft des óffentlichen Rechts 

offentlich / veřejné 

85,00 %

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborně kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

Městské muzeum Deggendorf se řadí mezi největší muzea Dolního Bavorska a díky svým 
pravidelným mimořádným kulturně-historickým výstavám se těší nad regionálnímu zájmu. 
Ve své památkově chráněné budově disponuje prostory pro stálé i mimořádné výstavy o 
rozloze více než 1.700 mz. Společně $ Řemeslným muzeem, Městskou knihovnou a Galerii 
Kapuzinerstadl tvoří v centru města tzv. „Deggendorfskou kulturní čtvrť". Bohatou nabídku 
muzea doplňuje také celá řada programů zaměřených na muzejní pedagogiku.
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend. beschreiben Sie die Erfahrung lhrer Orgamsation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Deggendorf ve ranstaltet seit 2004 dreijahrlich eine Bayer.-Bóhmische Kulturwoche und 
hat Ausstellungen in grenzůberschreitender KooperaLiori erarbeitet und bei 
tschechischen Partnermuseen (2004, 2007, 2010)ge2eigt. 2013 war das Piseker Museum 
mit í lighlights seiner Sammlung zu Gast und es gibt wechselseitige Vortragsreihen zur 
Geschrchte Deggendorfs und Píseks. Ferner ist das Stadtmuseum mit derTriennale 
Tapier Global" ein International bekannter Ausstellungsort fur Papierkunst aus aller Welt.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnřnni projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
preshra ručních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů tiší

Od roku 2004 pořádá město Deggendorf jednou za tří roky Bavorsko-český kulturní týden 
a připravilo v přeshraniční spolupráci výstavy, které byly prezentovány v českých 
partnerských muzeích (2004, 2007, 2010). V roce 2013 hostil Deggendorf Prácheňské 
muzeum v Písku, které představilo poklady ze svých sbírek. Byl uspořádán také cyklus 
výměnných přednášek z dějin Dcggcndorfu a Písku. Městské muzeum je diky trienále 
„Papler Global" mezinárodně uznávanou galerií pro umění z papíru z celého světa.

Projcktpartner / Projektový partner PP 2 
Name der Organisation / Název organizace
Abteilung / Organísationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)

Prácheňské muzeum v Písku 
Prácheňské muzeum v Písku 
ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regíerungsbezirk in Bayern / Kohárenzregíon in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku J Region soudržností v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezírk in der Tschechischen Republik f Zemský okres v 
Bavorsku i Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky

Projekt pa rtnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigungin Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die p roj ektreleva rite n fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen lhrer 
Organ isalion

nein / ne 

Jihozápad

Jihočeský kraj

Velke náměstí 114, 39724 Písek

Orgány veřejné správy a jimi zřizované a zakládané organizace 
Příspěvková organizace kraje 
offcntlích / veřejné

85,00 %

367851

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
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Das Prachiner Museums in Písek ist emes der renommiertesten und modernsten 
Regionafmuseen in Tschechien Es deckt auf einer Gesamtflache von ca 2.300 qm 
thematrsch alle Aspekte der Kultu rgeschichte ab Es verfugt uber hochqualitatvolle 
Exponáte und wurde 1996 fur seme mnovative und ríchtungsweisende Gesta Itung mit 
dern europaischen Museumspreis ausgezeichnet Regefmaftige Sonderausstellungen 
widmen sich Fragen der Alltagskultur sowie der Stadt- und Regionalgeschichte
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Fallszutreffend, beschrerben Sie die Erfahrung lhrer Organisation in der Uinseizung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidct
Das Prachiner Museum in Písek verfugt uber reiche Internationale Erfahrungen im 
wissenschaftl Austausch, u.a mitden Partnermuseen in Deggendorf und Wetzlar Die 
Fochmrtarbeiter der Museen haben eine Vortragsreihe fur die breite Offentlichkeit der 
Partnerstadte umgesetzt Das Museum in Písek hat in Deggendorf die Ausstellung Schátze 
aus dem Prachiner Museum (2013) prasentiert Das Prachiner Museum hatebenfalls ais 
Leadpartner an einem grenzuberschreitenden tri nati onalen Projekt teilgenommen

Europttíscfie Union 
Evropská unie

■
 Eunopáischer Fonds fúr 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Prácheňské muzeum v Písku $e řadí mezi nejvíce renomovaná a nejmodernější regionální 
muzea v České republice Na ploše ca 2 300 m2 tematicky pokrývá všechny aspekty 
kulturní historie Disponuje vysoce kvalitními exponáty a v roce 1996 bylo pro své 
inovativní a pokrokové ztvárnění oceněno jako Evropsko muzeum roku Pravidelné 
mimořádné výstavy jsou věnovány tématům každodenní kultury i dějin města a regionu.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraníčními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaši organizace při realizaci a/nebo řízení 
preshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3r na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší

Prácheňské muzeum v Písku disponuje bohatými mezinárodními zkušenostmi v oblasti 
vědecké výměny, mimo jiné také s partnerskými muzei v Deggendorfu a Wetzlaru.
Odborní pracovníci těchto muzei pronesli v partnerských městech také řadu přednášek 
pro širší veřejnost Písecké muzeum připravilo pro deggendorfcké muzeum výstavu 
Poklady z Prácheňskeho muzea v Písku {2013} Prácheňské muzeum v Písku se také 
podílelo jako jeden z hlavních partnerů na realizaci preshramtního trojstranného 
projektu

Projektpartner / Projektový partner PP 3 

Name der Organisation / Název organizace
Abteilung / Organisationsein heit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat/Stát (NUTS 0)

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion ín der Tschechischen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezírk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v české republice (NUTS 3)
Adresse f Adresa

Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky

Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků

Fordersatz / Dotační sazba

Technísche Hochschufe Deggendorf

Technologie Campus Freyung
DEUTSCHLAND
nein / ne
Niederbayern

Deggendorf

Grafenauer StraGe 22, 94078 Freyung

Bildungs- /Forschungseinríchtung 
Sonstiges (Offentfich) 

offentlich / veřejné

85,00 %
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Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben 5ie die projektrelevantenfachlichen Kompetenzen und Erfahrungen lhrer 
Organisation
Der Technologie Campus Freyung {TCF) ist ein Forschungs institut der Technischen 
Hor hsc hule Deggendorf (THD) mít dem Arbeitsschwerpunkt Informatik 
Softwareanwendungen, insbesondeie im Bereich der Geoinformalik, sowie der Einsatz 
von Webterhnnlogien und die Entwicklung vernetzter Systems stehen im Zentrum von 
Forschung und Enh/vicklung Uber 30 wissenschafdiche und tecbnische Mitarbeiterlnnen 
sind m ernschlagigen Projekten tatig
Ziel 3 f Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Faíls zutreffend, beschrěiben Sie die Erfahrung lhrer Organisation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzúbergreifenden Projekten zwischen dem Frelstaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und Inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Der TCF war und ist u a. an International Projekten auf Ebene Cil3/Ziel3, 
Forschungsrahmenprogramm, Interreg, Bundesfor schungsmimsterium, 
Bundeswirtschaftsmimsterium und Bayer Wirtschaftsministerium beteiligt. Die 
langjahríge mterdisziplinare Expertise und hochqualifizierte Personalressourcen machen 
den TCF zu emem International renommierten Forschungsstandort und Projektpartner 
Selt 2014 kooperieren die THD und die Umversitat Budweis im Rahmen von Vorlesungen, 
Konferenzen und Projekten.

Projektpartner / Projektový partner PP 4 

Name der Organisation / Název organizace

Abteilung / Organisationsein heit / Oddělen f / Organizační jednotka 

Staat / Stát (NUTS 0)
Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk fn Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirkin der Tschechischen Republik/Zemskýokres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zelchnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce

! Eurapáischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 

! regionální rozvoj

Europaische Union
Evropská unie

nein/ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Technologický kampus Freyung (TCF) je výzkumný institut Technické vysoké školy 
Deggendorf $ těžištěm v oblasti informatiky Výzkum a vývoj se zde zaměřují na vytváření 
softwarových aplikací především pro obor geoinformatiky. zavádění webových technologií 
a vývoj propojených systémů. Více nez 30 vědeckých a technických pracovníků je zapojeno 
do příslušných projektů.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraníčnímí projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
příhraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší

TCF se podílelo a pudili na mezinárodních projektech v celé řadě programů: Cií3/Ziel3ř 
Rámcový program pro výzkum, Interreg, Spolkové ministerstvo pro vědu, Spolkové 
ministerstvo hospodářství a Bavorské státní ministerstvo hospodářství Díky dlouholeté 
interdisciplinární zkušenost' a vysoce kvalifikovaným pracovníkům je TCF mezinárodně 
uznávanou výzkumnou institucí a partnerem projektů Od roku 2014 spolupracují 
Technická vysoka škola Deggendorf a Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích při 
realizaci přednášek, konferencí a projektů

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Sůdbohmische Universitát in České 
Budějovice)
Přírodovědecká fakulta - Ústav aplikované informatiky Filozofická fakulta - Ustav 
archivnictví a PVH
ČESKÁ REPUBLIKA
nein / ne

Jihozápad

jihočeský kraj

Branišovská 1645/31a, 37005 České Budějovice
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Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Homepage / Internetové stránky 
Projaktpartnertyp / Typ organizace partnera 

Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus i Typ prostředků 
řordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteuehdentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO i DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektreievantenfachlichen Kompetenzen und Erfahrungen lhrer 
Organisation
Die Sudbohmische Umversitat Budweis (JU) ist eine offentliche Hochschule mit 
Schwerpunkten in den Bereichen Nátur-, Sozial- und Geisteswissenschaften Sie besitzt 
eine besondere Expertise in den Bereichen Lehre und Forschung, lefcenslanges Lernen 
und Ausríchtung auf die Regionalproblematik Die Umsetzung des Projektes wird m der 
Kompetenz der Naturwissenschaftlrchen Fakultat (PřF) mit ihren Arbeitsbereichen 
Informatik, mathematische, bioiogische, chemische und physikalische Disziplirien liegen
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falis zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung lhrer Organisation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifender! Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihv neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Die PřF und FFarbeiten seit langem mit intern. Partnern zusammen und haben reiche 
Erfahrungen bei der Antragstellungfur Forderungen sowie bei der Umsetzung von 
interdisziplinaren Forschungsprojekten (z B Digital Humanities - histor Forschung zur 
grenzůberschreitenden Geschichte mit Umversitat Passau), die durch nationale 
Forderprogramme, ZIEL 3 sowie weiteren Fordertiteln kofinanziert wurden Beide 
Fakultaten verfugen uber wissenschaftl hochqualifiziertes und intern erfahrenes 
Personál

Europdische Union 
Evropská unie

■
 Eu ropa i seber Fonds ftlr 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

wwwjcu.cz 

Vzdělávací instituce

Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola 
offentlich / veřejné
85,00 %

60076658

ja/ano

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (JU) je veřejnou vysokou školou se zaměřením 
zejména na oblast přírodních, sociálních a humanitních věd K silným stránkám univerzity 
patří věda a výzkum, oblast celoživotního vzdělávání a orientace školy na regionální 
problematiku Realizace projektu bude v kompetenci Přírodovědecké fakulty (PřF). která 
se zaměřuje na oblast informatiky i na discipliny matematické, biologické, chemické a 
fyzikální
Cíl 3 / Zkušenosti s přes hra nič nimi projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přes hraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší

PřF i FF dlouhodobě spolupracují s mezinárodními partnery a mají bohaté zkušeností s 
žádostmi o dotace i s realizaci interdisciplinárních výzkumných projektu (např Digital 
Humanities - historický výzkum dějin příhraničního regionu ve spoluprací s Univerzitou 
Pasov), které byly kofinancovany národními dotačními programy, programem Cíl 3 i 
dalšími dotačními tituly. Obě fakulty mají k dispozici personál s vynikající vědeckou 
kvalifikací a mezinárodními zkušenostmi
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Européfscher Fonds fdr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3>1 Ausgangssltuation / Výchozí situace

Grenzúbergretfende(s) Herausforderung/ Prohlem / Potenzial:
Welchegrenzubergreifende(s) Herausforderung/ Problém / Potenzial wird durch das 
Projekt auřgegriffen? Was soli durch das Projekt geándert werden7 
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der 
grenzuherschreitenden gemeínsamen Herausřorderungen / Probléme / Potenziale
Aktuelí arbeiten viele Museen mít grolšem Aufwand an digitalen Angeboten, um 
Ausstellungskonzepte zu verbessern. Diese Angebote bleiben aber oftmalsweit hinter 
dem aktuellen Stand der Technik zurůck bzw. veralten schnell. Einer der Hauptgrúnde 
hierfur ist, dass jede Práscntation individuellfur eine eigene Hardware entwíckelt wird. 
Ansátze der zentrafen Datenhaltung, Nutzung von Web- und Internettechnologien und die 
Vemetzung von Systemen, wie in Industrie und Wirtschaftverbreitet, kommeri dabei 
selten zum Einsatz. Aktualisierung von Hardware, Software und Inhaíte wáhrend der 
Laufzeit einer Ausstellung werden dabei zu einem technischen, frnanziellen und 
organisatorischen Problém.
Dies behindert a uch, wie im Fa II von Deggendorf und Pisek, den Austausth von Inhalten 
bzw. die inhaltliche Zusammenarbeit von Museen bei Themen von grenzůberschreitender 
Bedeutung.
Die Chancen fúr Museen, diese Probléme 7ij beseitigen, bestehen in der Nutzung 
moderner Technologien aus den Bereichen Embedded Computing und 
Internet-Technologien. Diese werden z.B. im industriellen Umfeld oder in der 
Werbebranche eingesetzt, um verteilte Prásentationsmedien zu steuern, Inhalte zu 
verwalten und dynamisch Inhalte und Anzeigen an verschiedenen Standorten 
onzupassen.
Durch die Úbertregung und Anpassung dieses Konzepts auf die Museumswelt ergáben 
sich Potenziale zur Kosteneinsparung bei Anschaffung und Betrieb digitaíer 
Prásentationsmedien sowie verbesserte Moglichkeiten des Austauschs von Medien, Daten 
und Informationcn in der grenzuberschreitenden Zusammenarbeit. Es lieften sich 
dadurch vernetzte Angebote von Museen und anderen Kultureinrichtungen im 
Grenzraum schaffen, dic cin Verstándnis des regionalen Kulturerbes erlauben.
Die modellhafte interdisziplmáre Verknupfung von Informatik und Kulturwissenschaft ist 
deshalb eines der Hauptziele des Projekts. So kónnen die řachwissenschaftlichen 
Ressourcen im Projektgebietgenutzt und fúr die Grenzregion weiterentwrckelt werden.

Přeshraniční výzva/problém / potenciál:
Jaká společná přeshraničnívý2va / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu 
řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit7
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných 
přeshranlčních výzev / problémů / potenciálů.
V současnosti usiluje mnoho muzeí velkými náklady o využití digitálních technologii, aby 
s nimi zdokonalili své expozice. Nabídky, se kterými pracují, však často dalece zaostávají 
za aktuálním stavem technického vývoje resp. rychle zastarávají. Jedním z hlavních 
důvodů je skutečnost, že je každá prezentace vyvíjena individuálně pro konkrétní 
hardware. Zřídka jsou přitom využívány možnosti centrálního uchovávání dat, webových a 
internetových technologii a propojení systémů, jak je to obvyklé v průmyslové a 
ekonomické sféře. Aktualizace hardawaru, softwaru i vlastního obsahu v průběhu trvání 
výstavy se přitom stávají technickým, finančním a organizačním problémem.
Současně to brání, podobně jako v případě muzeí v Dcggendorfu a Písku, výměně dat 
resp. odborné spolupráci muzeí na tématech přeshraníčního významu.
Příležitost pro odstranění těchto problémů v muzeích spočívá ve využití moderních 
technologii z oblasti Embedded Computing a internetových technologií. Tyto technologie 
jsou využívány například v oblasti průmyslu a reklamy, aby umožnily řízení jednotlivých 
prezentačních médií, správu obsahu a přizpůsobování dynamických obsahů a 
prezentovaných informací různým stanovištím.
Přenesením a přizpůsobením tohoto konceptu podmínkám muzeí vzniká potenciál pro 
úsporu nákladů na pořízení a provoz digitálních prezentačních médií í pro větší možnosti 
výměny médií, data informací v rámci přeshraniáV spolupráce. Taková výměna by 
umožnila vytvořit propojená nabídky muzeí a dalších kulturních institucí v příhraničním 
regionu, které by zpřístupnily porozumění regionálnímu kulturnímu dědictví,
Proto je jedním z hlavních cílů projektu modelové interdisciplinární propojení a 
spolupráce mezi informatikou a kulturní vědou. Díky tomu bude možné využít odborné 
vědecké zdroje v projektovém území a rozvinout je pro potřeby příhraničí.
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ZIEL ZTZ

■
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Evropský fond pro 
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Europáische Union
Evropská unie

Vorgehensweise und Projekt a nsatz:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch v/as unterscheidet sich 
der Projektansatz von bisher durchgefúhrten Projekten, bzw. von Problemíosungen im 
gegebenen Bereich? Welche mnovativen Elemente sínd enthalten?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwíckelt werden und/oder 
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie an, in welcher Weise der gewahlte Ansatz uber die bereits exislierende Praxis 
rm betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht.
Die grenzuberschreitende Kooperation derTH Deggendorf mit dem 
medientechnologischen Institut der Universitát Budweis wfrd durch die Partnerschaft mit 
den Museen Pisek und Deggendorf sowie dem Institut des Archh/wesens der Universitát 
Budweis fachlich erweicert.
In enger Abštimmung soli es zu einer innovativen Weiter- bzw. Neuentwicklung von 
Informationstechnalogien kommen, dieerstmals ím Museumsbereich ihre Anwendung 
finden. Diese konnen aber auch fur andere Institutionen und Themenbereiche sinnvolí 
sein, wenn es um neue Standards fúr die langfristige Daten- und Metadatenspeicherung 
geht, die einen optionalen Austausch mit anderen Systemen ermoglichen.
Fúr die Verwirkiichung isc die Entwicklung einer digitalen Strategie notwendíg. 
Voraussetzung aus der informationstechnologischen und medíengestalterischen 
Perspektivě ist die řnriovative Vernetzung von digitalen Medien uber ein Zentralsystem zur 
Datenhaltung und Nutzung moderner Server- und Internettechnologien {Content 
Management), aus der die verschiedenen Anwendungen in den jeweiligen Endgeráten zur 
Prásentation und Visualisierung der Museumsnarration gespeist werden. Diese konnen 
interaktive Medienstationen in der Ausslellung, die Museums-App oder -Homepage sein. 
Es sollen keine - bislang úbliche - Insellósungen mehr angeboten werden: Nun wird eine 
zentrale Quelle fur díle Iníornnationen geschaffen, die in unterschiedlíchen Medieri (Text, 
Foto, Animation, Film, Audio etc.) in den Ausstellungen sov/ie Auftenstationen im 
Stadlr aum abzurufen sind und iiberdies neue Formen der Darstellung ráumlicher und 
zeitltcher Daten ermoglichen. Bestandteile werden dabei auch das 
Digitalisierungsver fahren und das interaktive digitale Stadtmodell sein, mitdenen Objekte 
in 2D und 3D rekonstruiert werden. Die problemlose Erweiterung von Informationen und 
deren Einspeisung iri die verschiedenen Anwendungen werden neue Standards setzen. 
Die Landesstellefur die nichtstaatlichen Museen in Bayern sieht einen Pilotstatus.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přístup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasti’Jaké inovativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení 
která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území / v členských 
státech
Přeshraniční spolupráce TH Deggendorf s Ústavem aplikované informatiky Jihočeské 
univerzity v Českých Budějovicích bude po odborné stránce rozšířena partnerstvím 
s muzei v Písku a Deggendorf u i s Ústavem archivnictví Jihočeské univerzity v Českých 
Budějovicích.
V úzké spolupráci přitom dojde k inovativnímu rozvoji existujících informačních 
technologií resp. k vyvinutí nových, které budou poprvé aplikovány v oblasti muzejnicM 
Mohou však smysluplně posloužit í jiným institucím a tematickým oblastem, protože se 
jedná o nové standardy a dlouhodobé uchovávání dat a metadat, které umožňují 
podmíněnou výměnu dat s jinými systémy.
Pro realizaci tohoto záměru je nezbytné vyvinout digitální strategie. Z hlediska 
informačních technologií a tvorby médií je předpokladem inovativní propojení digitálních 
médii prostřednictvím centrálního systému uchování dat a využití moderních serverových 
a internetových technologií (Content Management), z nichž budou čerpat data různé 
aplikace v Jednotlivých koncových zařízeních pro prezentaci a vizualizaci muzejních 
materiálů. Může se jednat o interaktivní mediální stanice ve výstavě, aplikace muzejní 
„apps" nebo webové stránky.
Nebudou už tedy využívána dosud běžná řešení jednotlivých ostrůvků v expozicích: bude 
vytvořen centrální zdroj všech informací, které bude možné otevírat prostřednictvím 
různých médií (texty, fotografie, animace, film, audiozáznamy atd.jjak v expozicích, tak 
také na venkovních stanicích v městském prostoru, a které navíc umožní nové formy 
prezentace prostorových a časových údajů. Součástí projektu bude také proces 
digitalizace a vytvoření interaktivního digitálního modelu mésta, pomocí nichž bude 
možné rekonstruovat objekty ve formátu 2D a 3D. Bezproblémové předávání informací a 
jejích využívání různými aplikacemi vytvoří nové standardy.
Zemský úřad pro nestátní muzea v Bavorsku potvrdí projektu statut pilotního projektu.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation;
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und 
-ergebnisse zu erreichen? Welchen Mehrwert generiertdas Projekt fur das 
Program mgebieť
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele mcht oder nurteilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barneren 
zwischen Bayern und der Tschechischen Republik werden durch das Proiektabgebaut?
Das Spezialwissen der befden Hochschulen, das sich z.B. auf die Erfahrungen mit der 
dauerhaften digitalen Archivierung auf der tschechischen Seite sowie auf dic 
Informationsverarbeitungsmethoden auf deutscher Seite grundet, sind Kompetenzen. die 
in der Kooperation einen Forschungsfortschritt ergeben werden,
Dies gili auch fur die Erforschungdesgerneinsamen Kulturerbes und der 
Beziehungsgeschichte von Bayern und Bóhmen. Die vielen grenzuberschreitenden 
Verbindungen - positive wie negative - werden Anknupfungspunkte fur die 
medientechnologische Aufarbeitung und Prásentation in den Museen Deggendorf und 
Pisek sein.
Die grenzuberschreitende Zusammenarbeit bei der Umsetzung des Projekts ist 
unabdingbar, wenn historische Stnjkturen und Entwicklungen im bayerisch-bohrrřschen 
Grenzraum erforschtund museal dargestelit werden sollen.
Bei den gerneinsamen Recherchen, Konta ktaufnahmen, Auswertungen etc. geht es um 
die ErschlieBung von Informationsquellen beiderseits der Grenze und um die Vermittlung 
von jeweiligen Perspektiven der Geschichtserzáhlung. Dies gilt z.B, fur die geolanten 
Zeit7eugenprojekte in beiden Stádten, die die Themenbereíche „Piseker in Deggendorf' 
und (lDeggendorfer in Pisek-'' bzw, „Deutsche in Pisek" und „Tschechen in Deggendorf 
betreffen.
Der Abbau von Sprachban ieren, die Schaffung einer Vertrauensbasis fur die blografisch 
ausgerichteten Interviews und deren wissenschafdiche Auswertung tragen nicht 2uletzt zu 
Abbau von Barrieren und Schaffung von Verstándnis durch Aufklárung und 
Wissensvermittlung bei. Diese Projektziele konnen nur in der Zusammenarbeit und rm 
VVissen um die jeweiligen Regiorialgeschkhten im Programmgebiet erreicht werden,
Die wissenschafdiche Kompeten2 der vier Partnerinstitutionen schopft sich also einerseits 
aus den Ressourcen der Programm region selbst und erreicht fOr diese gleichzeitig einen 
Mehrwert durch die modellhafte Anwendung und Vermittlung von Wissen 
im interdisziplináren methodischen Transfer.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
Proč je přeshraniční spolu práce nutná pro dosaženi cílů a výsledků projektu? Jakou 
přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Vysvědčte prosím, proč cite projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce 
nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny’

Odborný potenciál obou vysokých škol, který vychází ze zkušeností s dlouhodobou 
digitální archivací na české straně a ze zkušeností s metodami zpracování informaci na 
německé straně, představuje kompetence, které v rámci připravované spolupráce 
přinesou značný vědecký pokrok.
Totéž platí také pro výzkum společného kulturního dědictví a historie vztahů mezi 
Bavorskem a Českem. Množství přeshraničnřch vazeb - pozitivních i negativních - se stane 
styčnými body pro mediálně-technické zpracování a prezentaci v muzeích v Deggendorfu 
a Písku.
Při výzkumu historických struktura vývoje v bavorsko-ceském příhraničním regionu a 
jejich zpracování v rámci muzejních expozic hraje přeshraniční spolupráce 
neodmyslitelnou roli.
Při společných rešerších, navazování kontaktů, výhod nocování podkladů atd. jde o 
propojení informačních pramenů na obou stranách hranice a o zprostředkování konkrétní 
perspektivy historického vyprávění. To píatí napf. pro připravované projekty s pamětníky 
v obou městech, které budou zaměřeny na tematické okruhy „Písečtí v Deggendorfu" a 
„Deggendorfstí v Písku" resp. „Němci v Písku" a „Češi v Deggendorfu".
Odbourávání jazykových bariér, budování důvěry pro uskutečnění biografických interview 
a jejich vědecké zpracování přispějí v neposlední řadě k odbourání překážek a 
vzájemnému porozumění prostřednictvím osvěty a předávání vědomostí. Těchto cílů lze 
dosáhnout pouze ve spolupráci a se znalostí příslušných regionálních dějin v rámci 
programového území.
Vědecká kompetence čtyř partnerských institucí čerpá tedy najedná straně ze zdrojů 
programového regionu samotného a vytváří pro něj současně přidanou hodnotu v 
podobě modelových aplikací a předání vědomosti v rámci interdisciplinárního 
metodického transferu.

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskríterien das Projekt erfúllt und beschreiben Sie, wie diese erfuflt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame 
Ausarbeitung11 und "Gememsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou špiněna Prosím 
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava” a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europ^ische Union
Evropská unie

Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

X Die gemeinsame Ausarbeitung der Projektziele ist eine
wesentliche Voraussetzung fur das Gelingen des Vorhabens.
So erfofgte bereits in der gerneinsamen Yorbereitung rnittels 
Besprechungen sowie Workshnps in Deggendorf und Budwers 
die interdiszrplináre gemeinsame Entwicklung der 
immanenten Teilprojekte Dies wird in derweiteren 
Projektdurchfuhrung intensi viert und in emem íestgelegten 
Projektzeitplan umgesetzt Mitarbeiter der vier 
Partnerinstitutionen bringen sich in die gemeinschaftliche 
Arbeit ein und werden jeweils von externen Experten 
untcrstutzt. Dazu zahlen auch 12 Museumsexperten aus 
Museen bejderseits derGrenze, die in einer Steuerungsgruppe 
die Projektpartner beraten und begleřten sowie die fachlrchen 
Bedúrfmsse lhrer Institutionen in den Forschungs- und 
Entwicldungsprozess einbringen Eines der Ziele ist es, nach 
Projektende die neuen technischen Losungen und digitalen 
Instrumente alíen Museen und verwandten Institutionen zur 
řreien Verfugung bereitzustellen Die Ideenweiterentwicklung 
und die Fcstlegung von Einzelthemen sowie der 
konzeptionellen Leitlinie werden im gerneinsamen 
wissenschaftlichen und grenzuberschreitenden Austausch und 
mit dem jeweiligen Einbringen der reichen Vorerfahrungen 
erarbertet Zwischen den Workshops und Konferenzen vorort 
an den vier Standorten erfolgen weitere Abstimmungen via 
Skype-konferenzen und digitalem Datenaustausch

Základním předpokladem pro úspěch celého zaměřuje 
společné rozpracováni cílu projektu Takto již byly v rámci 
společné přípravy při jednáních a workshopech v Deggendorfu 
a Českých Budějovicích společně interdiscipiinárně 
rozpracovány zásadní dílčí projekty Na ně naváže při dalším 
postupu realizace projektu intenzívni spolupráce a naplňování 
stanoveného harmonogramu projektu Pracovníci čtyř 
partnerských institucí se zápoji do společné práce a budou 
podporováni externími odborníky Mezi nimi bude také 1? 
odborníků muzeologů z muzeí na obou stranách hraníce, kteří 
budou v rámci řídící skupiny poskytovat partnerům konzultace 
a podporu a současně vnášet do procesu výzkumu a vývoje 
odborně potřeby svých instftucí. Jedním z cílů je poskytnout pa 
skončení projektu nova technologická řešení a digitální 
nástroje k dispozici volně všem muzeím a podobným 
institucím V rámci vzájemné vědecké přeshraniční výměny a 
díky vkladu bohatých zkušenosti zúčastněných stran budou 
společně dále rozvíjeny základní myšlenky projektu, 
upřesněna jednotlivá témata a koncepční osnova V období 
mezi workshopy a konferencemi, které se budou postupně 
konal na všech čtyřech místech, budou probíhat další jednání 
formou skypových konferencí a digitální výměny dat
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Gemeinsame Durchfuhrung(verpflichtend) t 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

X Zwischen den vier Prajeklpartnern wurden in der intensiven 
Vorbereitungsphase die grenzuberschreitende Verteilung der 
Aufgabengebiete und die Arbeitspakeie suwie die Formen der 
Zusammenarbeit vereinbart: RegelmáBige Forschungstreffen 
an den wechsefseitigen Standorten milalleri Beteiligten sowie 
Ehzelbesprechungen zu den Teilbereichen „ínhalte" und 
„technische Umsetzung'' - wobei es immer wieder um dle 
interdisziplináre Erarbeitung der Aufgabenlosungen gehen 
wird. Dabei konnen in der Zusammenarbeit von TH 
Deggendorf und Universitát Budweis wechselseitig die 
technischen Ressourcen genutzt werden, urd die Museen 
bahen jeweils die Frschlieíšung und Hebung von Quellen ais 
gemeinsame Arbeitsgrundlage fúr die Auswahl und 
Erarbeitung von Themeoeinheiten zu den beiden 
Dauerau55tellungen. In der engen Abstimmung des 
grenzuberschreitenden Kooperationsverhunds liegt die hohe 
Erfolgserwartung von Konzeption und Umsetzung. Dies gilt 
auch fúr den langfristigen Betrieb der Museen, der durch die 
Fortsetzung und Weiterentwicklung der erfolgreichen 
Kooperationen auf fachwissenschaftlirher und 
bildungspádagogischer Ebene nachfolgende Projekte 
generíeren wird. Bisherfestgelegte grenzuberschreitende 
EinzelmaBnahmen sind z.B.: - Ze i tzeugen projekt und bilaterale 
Veranstaltungen mitZeitzeugengespráchen - Entwicklung 
eines multimedialen Stadtmobells sow:e einer 
Smartphone-App zur strategisch-konzeptionellen Verknupfung 
von Stadtmuseum und Stadtraum - Entwicklung von 
Archivschnittstellen zum Austausch von z.B. 
Exponatdokumentationen {Universitát Budweis) - Entwicklung 
von Schnittstellen zum grenzuberschreitenden Austausch von 
multimediaien Museumsinhalten [THD) - Entwicklung einer 
gerneinsamen Strategie zur kulturtouristischen Vermarktung- 
grenzúberschreitende Schůlerprojekte

Všichni čtyři partneři projektu se v průběhu intenzivní 
přípravné fáze domluvili na přeshraničním rozdělení 
jednotlivých oblastí úkolů a společně připravili pracovní balíčky 
a formy spolupráce: pravidelná vědecká setkání střídavě v 
jednotlivých městech za účasti všech partnerů projektu i 
samostatná jednání k jednotlivým dílčím oblastem, jako je 
„obsah" a „technická realizace" - přičemž vždy půjde o 
interdisciplinární zpracování řešení jednotlivých úkolů. Přitom 
bude možné ve spolupráci s TH Deggendorf a Jihočeskou 
univerzitou v Českých Budějovicích střídavě využívat jejich 
technické zdroje a pro muzea bude připojení a čerpání 
jednotlivých zdrojů představovat společný pracovní základ pro 
výběr a z pracování tematických jednotek pro obě stálé 
expozice. V úzké spolupráci přeshraničního kooperačního 
sdružení spočívá vysoká pravděpodobnost úspěšnosti 
koncepce a realizace projektu. Totéž platí pro dlouhodobý 
provoz muzeí, který bude díky pokračování a dalšímu rozvíjení 
úspěšné kooperace na odborné i vzdělávací úrovni generovat 
další projekty. Dosud byla stanovena např. tato konkrétní 
přeshraniční opatření: - projekt pamětníků a bilaterální akce 
nabízející rozhovoiy s pamětníky - vytvoření multimediálního 
modelu města a instalace zařízení Smartphone-App, které 
zajistí strategické a koncepční propojení Městského muzea s 
městem samotným - vytvoření rozhraní archivů pro výměnu 
materiálů, např. dokumentace k jednotlivým exponátům (JČU v 
Českých Budějovicích) - vytvoření rozhraní pro přeshraniční 
výměnu multimediálních materiálů mezi muzei (TH 
Deggendorf) - vytvoření společné strategie pro propagaci v 
oblasti kultury a historie - přeshraniční projekty pro školní 
mládež
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Gemeinsames Personál /Soolečný personál

Gemeinsame Finanzíerurg/ Společné 
financování

X Fur die Konzeption, Ausarbeitung und Durchfúhrung des 
Gesamtprojekts wird von allen vier Projekttrágern 
gemcinsames Personál eingesetzt. Dies geschieht sowohl 
durch projektbezogene und zeitlich befnstete 
fMeucinstellungen wie aucb durch Freistellung bzw. zeitlich 
befristete I eilabordnungen von festangestellten Mitarheitern 
- Universitát Budweis. 2,7 Personalstellen fúr 
wissenschaftlich/technische Mitarbeiterlnnen, 1 Student 
zeitlich befristet, 1,5 Personalstellen fur 
kultu rwissenschaftliche Mitarbeiterlnnen -Technische 
Hochschule Deggendorf: 3 Zeitvertráge fúr 
wissenschaftlich/techmsche und kulturwissenschaftliche 
Mitarbeiterlnnen, Teilabordnung eines Professors fur die 
Forschung, Student zeitlich befristet-Stadtmuseum 
Deggendorf 1 zeitlich befnsteter Anstellungsvertrag (Teilzeit), 
0,5 Personalstelle Teilabordnung Museumsleitung, 0,4 
Personalstellen Teilabordnung von Personál des Stadtarchivs 
Archivleitung 20% und wissenschaftlicher Mitarbeiter 20% - 
Museum Písek 0,33 Personalstelle Teilabordnung 
Museumsleitung, 0ř5 Personalstelle Teilabordnung 
wissenschaftliche Mitarbeit Hínzu kommen Mitarbeiter auf 
Werkvertrags basis zurpartiellen Unterstutzung der 
grenzuberschreitenden Projektgruppe Die gemeinsame 
Schulung von Ausstellungsbegleitern in beiden Museen soli in 
der Projektendphase durchgefuhrt werden

X Jeder der vier Projekttráger leistet seinen Eigenanteil zuř 
Gesamtfinanzlerung des Projekts und t.ragt mit der 
Einwerbung von weiteren Fórdermitteln zur Senkungdes 
Finanzierungsbedarfs uber das Progr amm Ziel ET7lnterreg V 
bei. Der Kostenplan auf der bayerischen und auf der 
tschechischen Seite enthált mehr ais 10% der zusrhussfahigen 
Gcsamtkosten und auch mehr ais die geforderten 100.000 £.

Pro přípravu koncepce, její rozpracování a realizaci celeho 
projektu poskytnou všichni čtvřf nositelé projektu společný 
personál Jednak budou přímo pro projekt zaměstnám noví 
pracovnici na dobu určitou,jednak instituce uvolní nebo 
pověří na částečných pracovní úvazek své pevné zaměstnance: 
- Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích 2,7 pracovního 
úvazku pro vědecké / technické pracovníky, 1 student na dobu 
určitou, 1.5 pracovního uvazku pro vědecké pracovníky 
(kulturněvědnéobory)-Technická vysoká škola Deggendorf: 4 
pracovní smlouvy pro vědecké / technické pracovníky na dobu 
určitou; částečný úvazek pověřeného profesora pro vědu - 
Městské muzeum Deggendorf. 1 pracovní smlouva na dobu 
určitou {částečný úvazek), 0P5 pracovního úvazku - dílčí 
pověření ředitele muzea; 0,4 pracovního úvazku pověřeného 
pracovníka městského archivu ředitel archivu 20% a vědecký 
pracovník 20% - Prácheňské muzeum v Písku: 0,33 pracovního 
úvazku pověřeného pracovníka vedení muzea, 0,5 pracovního 
úvazku pověřeného vědeckého pracovníka muzea 
Přeshraniční skupinu řešitelů projektu budou dílčím způsobem 
podporovat i další pracovníci, pověření na základě smlouvy o 
dílo. V konečné fázi projektu bude provedeno společné 
vyškolení personálu expozic obou muzeí

Každý ze čtyř partnerů projektu se bude vlastní účastí podílet 
na celkovém financova ní projektu a přispěje k získání dalších 
datací z programu Cil EÚS Interreg V, které pomohou snížit 
potřebu vlastní finanční spoluúčasti. Rozpočet nákladů na 
bavorské a české straně zahrnuje více než 10% celkových 
nákladu způsobilých pro dotaci a také více než požadovaných
100.000 €.

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program

Spezifisches Ziel / Specifický cíl Erhohung der AttraktiviLát des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des
gerneinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního 
dědictví v udržitelné formě

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cil projektu? Dále prosím uvedte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewáhlten Spe2ifischen Z^el beitragt specifickému cíli
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Europáische Union
_ _ _ Evropská unie

Das Projekt MuseumUploaded soli irinovative Methoden und Techniken fQr dle digítale 
Strategie in Museen entwickeln sowie ausgewáhlte Aspekte des gemeinsamen 
Kulturerbes in hoher museu rriswisserischafllic her Qualitát prásentieren. Dabei ist es von 
Vorteil, dass sowohl eine bestehende Ausstellung (Písek), ais auch eine sich in Planung 
befindliche neue Dauerausstellung(Deggenciorf)als „Labate" digitaler Strategien 
embezogen sind und eine heispielha^te Umsetzung und Erprobung erlauben. Durch die 
von den Hochschulen entwickelte digitale Bereitstellung mullimedialer ínhalte konnen 
weitere Museen im Sinne eines virtuellen Museums der Grenzregion einbezogen werden. 
Die innovatíven Systeme werden ais OpenSource verfugbar gemacht und einer Vielzahl 
regionaler Museen zugánglich sein. Das Projekt wird von einer Expertenrunde unter 
Moderation der Landesstelle tur die nichtstaatlichen Museen in Bayern begleitei.12 
Museumsexperten aus dem Projektgebiet reflektieren die Ergebnisse im Hinblick auf die 
Anwendung auch fúr ihre Museen. Gleichzeitigflieíšen die Vorschláge in das Projekt ein. 
Mit der Erarbeitung. ErschlieBung und Prásentation von kulturgesrhichtlich bedeutenden 
Aspekten der gemeinsamen Geschichte wird eine nachhaltige Attraktivierung der 
Museumsíandschatt im Grenzraum erreicht. Dies bedeutet gleichzeitig die Verbesserung 
der kulturelíen Infrastrukturqualitát und die Schaffung langfristiger Angebotefur 
regionalgeseIJschaftliche und tourístische Nutzungen. So werden wertvolle Impulse fůr die 
gemeinsame Entwicklung von Zukunftsaspekten im Projektgebiet geliefert. Dieses 
Leuchttirrmprojekt wird das Bewusstsein um die gemeinsame Kulturgeschichte nachhaltig 
stárken und dem Kulturerbe zwei reprásentative Orte der Selbstvergewissei ung sowie 
aktive Dískussionsplattformen bieten. Bereits bestehende Kooperationen werden 
fortgefůhrt und vertieft bzw. auf neue Partner im Projektgebiet ausgeweitet. Damitfestigt 
die Grenzregion ihre Position ais hochqualifizierte Forschungsregion.
Programmspezifischer Ergebnisindikator 7 Programový indikátor výsledku:
Wahlen 5ie emen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat.
Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie 
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen

Úkolem projektu MuseumUploaded je vyvíjet inovativní metody a techniky pro digitální 
strategie v muzeích a prezentovat vybrané aspekty společného kulturního dědictví na 
vysoké úrovni muzejní a vědecké práce, výhodou přitom je, že budou k dispozici jak 
stávající expozice (Písek), tak také připravované nové stálé expozice (Deggendorf), které 
budou sloužit jako „laboratoře" digitálních strategií a nabízet tak příležitost k jejich 
ukázkové realizaci a ověřování v praxi. Prostřednictvím digitální podoby multimediálních 
materiálů, kterou vytvoří zúčastněné vysoké školy, se mohou k projektu připojit i další 
muzea a participovat na vytváření virtuálního muzea příhraničního regionu. Tyto 
inovativní systémy budou k dispozici ve formě OpenSource a díky tomu budou dostupné 
velkému počtu regionálních muzeí. Projekt bude doprovázet skupina odborníků 
koordinovaná Zemským úřadem pro nestátní muzea v Bavorsku. 12 odborníků 
muzeologu z projektového území bude reflektovat výsledky projektu z hlediska možností 
jejich využili v jednotlivých muzeích. Současně budou tito experti do projektu vnášet 
vlastní návrhy. Díky zpracování, zpřístupnění a prezentaci důležitých kulturně-historických 
aspektů společných dějin se podaří muzea v příhraničním regionu dlouhodobě 
zatraktivnit. To současně přinese zlepšení kvality kulturní infrastruktury a vytvoření 
dlouhodobých nabídek pro využití v oblastí společenského života regionu i cestovního 
ruchu. Díky tomu vzniknout cenné impulsy pro společné utváření budoucích aspektů 
projektového území. Tento ukázkový pilotní projekt dlouhodobě posílí povědomí o 
společných kulturních dějinách a pro kulturní dědictví vytvoří dvě reprezentativní místa 
sebeidentifikace i aktivní diskusní platformy. Dosavadní spolupráce bude i nadále 
pokračovat a prohlubovat se, resp. bude rozšířena o nové partnery v projektovém území. 
Díky tomu příhraniční region upevní svou pozicí vysoce kvalifikovaného regionu vědy a 
výzkumu.
Attraktivitat des Kultur- und Náturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví

Výsledky projektu:
Uveďte nejdúležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uvedte, jak tyto výsledky 
přispívají k indikátoru výsledku programu
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Institute der Informationstechnologie Die neuen Informationstechnologien werden fur 
Museen neue Chancen zum Einsatz von Multimedia bieten Deren Verfugbarkeit. ais Open 
Source erlaubtes kleineren Museen, multimediale Gestaltungselemente m die 
Ausstellungen einzubinden, deren Softwaretechnologie kostenfrer zur Verfugung steht 
Die Nutzung neuester Ansatze zu Embedded Systems/Digitale Signage in Verbindung mit 
freien/offenen Schmttstellen hilft bei Hardware und Software sowie gestalteten Inhalten 
und im Betneb Kosten zu spařen Schmttstellen zum offenen Austausch von Inhalten 
(Multimediainhalte, digítale Exponáte, Exponatdokumentation) werden zwischen 
regionalen Museen den Austausch von Daten in einer neuen Dimension ermoglichen und 
damit 2um Aufbau emes virtuellen „Museums der Grenzregion" beitragen Museen. Die 
Partnermuseen verandern ihre Ausstellungen, um einen neuen und zeitgemaften 
Qualitatsstandard bei wissenschaftkher Konzeption und digitaler Strategie, technisrher 
Ausstattung und Gestaltung sowie Barnerefreiheit zu erreichen Dadurch erhoht sich dře 
Attraktivítat dieser reprasentativen Museen im Fordergebiet. Sie werden 2U 
Vorzeige projektem Dazu tragt auch bei, dass dic digítale Verknupfung von Museum und 
Stadtraum neue Moglichkeiten der Museumsarbeit erschliefct und erweitertes 
Publikumsinteresse generiert Ferner fuhrt das Projekt zur Angebotsverbesserung im 
qualitatvollen Stadtetourismus, der wiederum eme Option zur Steigerung der 
Besucherzahlen und dadurch auch 2ur Sichorung von Arbeitsplatzen im Kultursektor 
bietet Beiden Bereichen ist gememsam, dass die Prasentation des Kufturerbes eine neue 
besucherorientierte Qualitat erreichen kann, die einen nachgewiesenen Beitrag zur 
Wertschopfung in der Region leistet und neue Instrumente zuř Forderung des 
rdentitatsbildenden Geschichtsbewusstsems anbietet Aus der so erreichten Starkung der 
vrer Forschungsstandorte resultiertdie Starkung der Innovations-lnfrastruktur im 
Projektgebiet

Instituty informačních technologií Nové informační technologie poskytnou muzeím 
novou příležitost pro využití multimediální techniky Jejich volná dostupnost ve formě 
Open Source dovolí i menším muzeím, aby zapracovala do svých expozic multimediálnr 
prvky, jejichž softwarové technologie budou k dispozici zdarma. Využití nejnovéjších 
poznatků z oblasti Embedded Systems/Digitale Signage ve spojení s volnými/otevřenými 
rozhraními umožní ušetřit na nákladech za Hardware a Software i za vytvářeni dat a 
provoz. Existence rozhraní pro otevřenou výměnu informací (multimediální data, digitální 
exponáty, dokumentace k exponátům) umožní výměnu dat mezí regionálními muzei ve 
zcela nové dimenzi a tím přispěje k budovaní virtuálního „Muzea příhraničního regionu" 
Muzea: Partnerská muzea přepracují své stávající expozice, aby docílila nového aktuálního 
standardu kvality koncepce expozic l digitálních strategií, technického vybaveni a ztvárnění 
í bezbariérovosti Díky tomu se zvýší atraktivita těchto reprezentativních muzei v dotačním 
území: Stanou se ukázkovými projekty Přispěje k tomu také skutečnost že digitální 
propojení muzea a městského prostoru přináší nové možnosti muzejní práce a současně 
generuje širší záběr zájmů publika Projekt také přispívá ke zlepšení nabídky pro kvalitní 
městský cestovní ruch, který na oplátku přináší možnost zvyšování počtu návštěvníků a 
tím i zajištění pracovních míst v kulturním sektoru Obě oblasti mají společné to, že 
povyšuji prezentaci kulturního dědictví na novou kvalitativní úroveň, která jo zaměřena na 
návštěvníka, prokazatelně pčispívá k vytváření hodnot v regionu a nabízí nové nástroje na 
podporu historického vědomi k upevňováni vlastní identity Díky takto dosaženému 
posílení všech čtyř míst probíhajícího výzkumu dojde i k posílení rnovativní infrastruktury v 
programovém území
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den 
tschechischen Grenzraum haben?
Die Entwicklung von neuen Methoden isc ein Beleg fOr dle Leistungsfáhigkeit der 
Innovations- und Technikregion des Grenzraums und wird diese in der Fachwelt weiter 
bekannt machen. Gleichzeilig bedeuten die Projektergebnisse auch qualifizierende 
Kompetenzerweiterungen von THD und Universitát Eudweis, die sie fur auf die Ergebnisse 
aufbauende Projekte nulzeri kónnen (z.B. Virtual Museum im EU-Programm Horizon 2020, 
Initíatíve Europeana - virtuelles Museum). Die Methoden werden ferner bei anderen 
Institutionen und Themerigebieten anwendbar sein: MuseumUploaded wird neue 
Standards fur die langfristige Daten- und Metadatenspeicherung im Museumsbereich 
setzen sowie den Auslausch der archivierten Daten und Metadaten mlt anderen 
Systemen sichern.Fúr die Museumslandschaft der Grenzregion sind die Innovationen 
beispielgebend fúr kúnflige Kouperationen von Museen und ein Vorzeigeprojekt fur die 
Innovationskraft digitaler Strategien im Museu mskontext, das gleichzeitig eine 
zeitgemá&e Umsetzurig des Bildungsauftrags zuř Vermittlung des Kulturerbes fordert. Die 
freíe Verfiigbarkeit von Software, neue Ansatze bei Prásentationshardware sowie die uber 
offene Schmttstellen moglichen wethselseitlgen Zugriffe auf Daten werden erhebliche 
Kosten bei Neugestaltungen von Ausstellungen eínsparen sowie die Zusammenarbeit von 
bayerischen und tschechischen Museen erleichtern und fordem. Diese 
Qualitátsverbesserungen des kultur- und stádtetouristischen Angebots wirken sich 
nachhaltig auf die Freizeítqua lítat und die lourismuswirtschaftliche AttraktívitSt des 
Projektgebiets aus und dffnen neue Perspektiven auf die so in Wertgesetzte gemeinsame 
Geschichte. Das Gesamtprojekt wird die Stádteparlnerschafl Pisek/Deggendorf vertiefen 
und mit neuen Aspekten auf interpersoneller und institutioneller Ebene beleben. Die 
Darstellunggrenzuberschreitender Phánomene an Beíspielen aus Deggendorf und Písek 
haben dagegen Relevanz fiir den gesamten Grenzraum und die Beziehungen zwischen 
Bayern und Tschechien.

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí?

Vyvíjení nových metod je dokladem výkonnosti příhraničního regionu jako regionu inovací 
a techniky a bude jej ještě více propagovat v odborném světě. Výsledky projektu současně 
přinesou také kvalifikační rozšíření kompetencí TH Deggendorf a JČU v Českých 
Budějovicích, kterc je budou moci dále využít pro další projekty, navazující na výsledky 
tohoto projektu (např. Virtuální muzeum v rámci Evropského ornjektu Horizont 2020, 
Iniciativa Europeana - virtuální Muzeum). Metody bude možné dále využít í v dalších 
institucích a tematických oblastech: MuseumUploaded stanoví nové standardy pro 
dlouhodobé ukládání dat a metadat v oblasti muzejnictví a zajistí výměnu archívovaných 
dat a metadat s jinými systémy. Dosažené inovace poskytnou muzeím v příhraničním 
regionu příklady budoucí spolupráce mezi muzei a také ukázkový projekt inovativního 
využití digitálních strategií v kontextu muzejní práce, který současně podporuje aktuální 
realizaci úkolů v oblasti vzdělávání ve smyslu předávání kulturního dědictví. Možnost 
získat volný přístup k softwarům, informace o nových možnostech využití prezentačních 
hardwaru i o veřejně přístupných rozhraních, která umožní oboustranný přístup k datům, 
to vše ušetří značné prostředky při budováni nových expozic a současně ulehčí a podpoří 
spoluprácí bavorských a českých muzeí. Takové zvýšení kvality kulturní a turistické 
nabídky se v dlouhodobém měřítku pozitivně projeví také ve zvýšení kvality vol nečasové 
nabídky i turistické a ekonomické atraktivity projektového území, což otevře i nové 
perspektivy pro větší docenění společné historie. Cely projekt upevni partnerství mezi 
městy Písek a Deggendorf a oživí je novými prvky na inter personál ní a institucionální 
úrovní. Znázornění přeshraničních fenoménů na konkrétních příkladech z Deggendorfu a 
Písku bude mít naopak význam pro celý příhraniční region a vztahy mezi Bavorskem a 
Českem,
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In welchem Maile und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach 
Projektabschluss aut beiden Seiten der Grenze erkermbar?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen 
Grenzraum haben?
Die Implementíerung der Forschungsergebnisse in die Dauerausstellung in Deggendorf 
steigert nachhaltíg die Attraktivitát des Kulturvieriels irn Stadtzentrum. Gleiches gllt ÍDr die 
besucherorientierce Frweiterungder Ausstellung in Písek und das Kulturangebot im 
historischen Ensemble der Konigsburg. Die digilale Verbindung von Museum und 
Stadtraum ersrhfieRt darůber hinaus neue Interessentenkreise und schafft neue 
barrierefreie Kommuníkationswege. Pisekund Deggendorf markíeren kultur- und 
stádtetouristische Leuchtturme in der Europaregíon Donau-Moldau. Sie nehmen einen 
bedeutenden Platz in den PR-Strategien ein und leisten ihren Beitrag zuř Diversifizierung 
der Wirtschaftsstrukturen. Kultur tragt. ais nachhaltiger Standortfaktor mít der 
Inwertsetzung von gemeinsamer Geschichte zur okonomischen Entwicklung und 
AttraktivieruDg der Region bei. Die Prášen? der eigenen Stadtgeschichte im 
Partnermuseum wird zugleich ein Anreiz fur gegenseitige Besuche. Die 
Museumskooperation wird nach Projektende mit Ausstellungsprojekten fortgesetzt. Auch 
derAusbau der grenzuberschreitenden wissenschaftlichen Netzwerke wird zu 
Folgeprojekten fúhren, die síc.h aus Einzelaspekten der Arbeitspakete ergeben. So kann 
das Projektseine Modeflfunktion fur interdisziplináre Zusammenarbeit von Museen und 
Hochschulen langfristigfortsetzen. Die so erreichte fntensivierung der internationalen 
Beziehungen und interkommunalen Kommunikation sínd Beitráge zur 
Bewusstseinsbildung und Stárkung der kulturellen Identitat ín der Grenzregion. So 
konnen mentale Grenzbarrieren abgebaut werden. Die Verfúgbarkeit der Software soli 
erreichen, dass in fúnf jahren nach Projektende mehr ais 10 weitere Museen von den 
Entwrcklungen profitieren bzw. alle Museen der Region ihre Ausstellungen mit neuesier 
Technologie aktualisieren konnen: Die projektbegleitende Arbeit der Steuerungsgruppe 
aus 12 Museen der Grenzregion wird dazu die Grundlage bieten und die indrvidueHen 
Bedúrfnisse in die Entwicklung einflieften lassen.

Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po 
ukončení projektu a jak?
Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?

Zapracování výsledků výzkumu v rámci nové stálé expozice muzea v Deggendorfu trvale 
zvýší atraktivitu „Kulturní čtvrti" v centru města. Totéž platí i pro rozšíření expozic v Písku, 
zaměřené na návštěvníky, a pro kulturní nabídku historického souboru někdejšího 
královského hradu. Digitální propojení muzea s městským prostorem navíc zpřístupní 
muzeum novému okruhu zájemců a vytvoří nové bezbariérové způsoby komunikace. 
Písek a Deggendorf se tak stanou v rámci Evropského regionu Dunaj-Vltava majáky 
kultury a městského cestovního ruchu. Zaujmou významnou pozici ve strategii PR a 
napomohou k diverzifikaci hospodářské struktury. Kultura jako trvalý faktor konkrétního 
místa přispívá zhodnocením společné historie k ekonomickému rozvoji a zatraktivnění 
regionu. Přítomnost vlastní historie města v partnerském muzeu je současně motivací ke 
vzájemným návštěvám. Spolupráce muzeí bude po skončení projektu pokračovat formou 
výstavních projektů. Také vybudování přeshraničních vědeckých sítí se stane základem 
pro další navazující projekty, které vyplývají z jednotlivých aspektů pracovních balíčků. 
Díky tomu může projekt dlouhodobě působit jako modelový příklad interdisciplinární 
spolupráce mezi muzei a vysokými školami. Zintensivnění mezinárodních kontaktů a 
komunikace mezi městy přispějí k utváření povědomí a posilování kulturní identity v 
regionu. Tímto způsobem bude možno postupně odbourávat mentální hraniční bariéry. 
Volné poskytnutí softwaru umožní, aby v průběhu pěti let po ukončení realizace projektu 
mohlo nové aplikace využit nejméně 10 dalších muzeí resp. aby mohla všechna muzea v 
regionu aktualizovat své expozice s využitím nejnovějších technologií, Práce řídící skupiny 
zástupců 12 muzeí příhraničního regionu, která bude projekt doprovázet, vnese do 
vývojové práce zásadní Informace o individuálních potřebách muzeí.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele7 Bitte untergliedern Sie (optional) íhr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle 
3 Unterziele. Bitte erlautem Sie die angelegten Unterzieíe Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle.
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

úbergeordnete Strategien:
Falls zutreffend, nennen Sie ubergeordnete region ale, nationale oder europaische 
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt. Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den 
angcfuhrten Strategien beitragt
Museum Uploaded entspricht dem Programm fur die Entwicklung des Súdbóhmischen 
Bezirkes 2014-2020, das die Nutzung des Potenzials des Kultur- und historischen Erbes fur 
die Entwicklung des Tourismus in Form von Weiterentwicklung der Museen in den 
lándlichen Regionen und damit die Zugánglirh machu ng der kulturellen Infrastruktur fur 
den Tourismus fordert.
Das Projekt leistet ferner einen regionalen grenzúberschreitenden Beitrag zur Europa 
2020-Strategie, indem es die Sicherung hochwertiger Arbeitsplátze durch intelligenie 
Innovation in der Informationstechnologie unterstut7t und die Verbesserung der 
Lebensqualitát, die Stárkung des kulturellen Austauschs und das eumpáische 
Zusammengehorigkeitsgefuhl fordert. Die Betel ligu ng und Integration von allen 
Bevolkerungsgruppen ist eine nachhaltige Ausrichtung der besucherorientierten 
Museu msarbeit, die sich in diese ubergeordnete Strategiefiigt.
Es passt sich auBerdem in die Europáische Strategie zum Erhalt und zur Verbreitung des 
kulturellen Erbes ein, denen im Rahmen der Digitalisierung (eHeritage) und digitalen 
Verfugbarmachung von Exponaten uber die Grenzen eines Museums hinaus (Virtual 
Museum) eine besondere Rolle eingeráumt wird.
Die barrierefreien Angebotefur die Besucher mit Handicap (z.B. Zugánge, 
Audiodeskription, Brailleschrift, Leichte Sprache usw.) sind Teil der tschechischen 
Nationalstrategie furdiejahre 2015-2020 und entsprechen dem Ziel der Forderung der 
Identifizierung der Bevblkerung mit den einzigartigen Werten des Kulturmilieus der 
Regionen.
Die Vertiefung der internationalen Beziehungen durch vielfáltigen Kultur au stausch und 
intensive Kommunikation uber die Kooperationen im Forschungsverbund und zwischen 
den Trágerkommunen sind ebenfalls eine Strategiekulrsse, die das Projekt bedient.
Ein besondercr Aspekt ist ferner die Projektberatung durch die Landesstelle fur die 
nichxstaatlichen Museen in Bayern, die den Bereich „Digítale Strategien" ais 
Zukunftsaufgabe der Museen fórdert.

Nadřazené strategie:
Je-li lo relevantní, jmenujte nadřazené regionální, nár odní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.

Projekt MuseumUploaded odpovídá svým zaměřením programu rozvoje Jihočeského 
kraje pro období 2014-2020, který podpor uje využití potenciálu kulturního a historického 
dědictví pro rozvoj cestovního ruchu formou budování muzeí ve venkovských regionech, a 
tím současně i zpřístupnění kulturní infrastruktury pro cestovní ruch.
Projekt dále přispívá v regionálním a přeshranicním měřítku ke strategii Evropa 2020 tím, 
že prostřednictvím inteligentních inovací podporuje zajištění vysoce kvalifikovaných 
pracovních míst v oblasti informačních technologií, zasazuje se za zlepšení kvality života, 
posilování kulturní výměny a podporu vnímání evropské sounáležitosti. Účast a integrace 
všech skupin obyvatelstva jsou dlouhodobým úkolem muzejní práce zaměřené na 
návštěvníky, která se k této nadřazené strategii připojuje. Kromě toho je v souladu 
s evropskou strategií pro zachování a šíření kulturního dědictví, kterému je v rámci 
digitalizace (eHeritage) a zpřístupnění digitální podoby exponátů nad rámec vlastních 
expozic muzeí (Virtual Museum) přisouzena důležitá role.
Poskytování bezbariérových služeb a destinací pro handicapované návštěvníky (např. 
pomůcky pro nevidomé, audiopopisy, Braillovo písmo atd.) jsou součástí české národní 
strategie pro období 2015-2020 a odpovídají také cíli podporovat identifikaci obyvatel 
s jedinečnými hodnotami kulturního prostředí regionu. Prohlubování mezinárodních 
vzLahů prostřednictvím rozmanité ku kůrní výměny a intenzivnější komunikace v rámci 
kooperace ve výzkumném sdruženi mezi zřizovatelskými obcemi představují rovněž 
komext strategie, která odpovídá zaměření projektu. Mimořádný aspekt představuje 
poradenství k projektu ze strany Zemského úřadu pro nestátní muzea v Bavorsku, který 
podporuje oblast „Digitálních strategií" jako úkol budoucnosti.
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Beřtragzur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der 
Donauraumstrategie beítragen wird
Die Ergebnisse und Prozesse des Projekts Museum Uploaded liefern mehrere 
Ansatzpunkte zur Umsetzung der trinationalen Strategie fur die Europaregion 
Donau-Moldau (EDM) So leistet es einen direkten Beitrag zu den Prioritatsachsen 03 
„Culture&Tounsm1' sowie 07„Knowledge Society" der Donauraumstrategie durch die 
Sicherung und Vermittlung kulturellen Erbes im Rahmen der Entwicklung einer 
gemeinsamen grenzuberschreitenden Ausstellung sowie die Eroffnung des Zugangs zu 
Museumsinhalten durch Digitalisierung und Bereitstellung Uber neue Medien Em 
indirekter Beitrag wird zur Priorítatsachse 09 „People&SkilIs" im Kontext des Beitrags zur 
Vólkerverstandigung und der Vermittlung eines Verstandmsses fur eine gemeinsame 
Geschichte Bewahrte Kooperationen aus erfolgreich umgesetzten
grenzuberschreitenden Forderprojekten werden bei a Hen vier Projektpartnern fortgesetzt 
und damit die bestehenden mnovativen Netzwerke vertieft und ausgebaut Durch die 
projektbegleitende Einbeziehungder beratenden Steering Group aus 12 Museen 
beiderseits der Grenze werden neue Netzwerke begrundet. Die beiden Stadte mit ihrer 
rerchen und tn vielen Bereichen gemeinsamen Geschichte fugen ihrer Stadtepartnerschaft 
weitere Komponenten der Vólkerverstandigung und Aussohnung hinzu Sie zeigen ferner, 
dass im quahtatsorientierten Stadte- und Kulturtourismus bedeutende wirtschaftliche 
Zukunftsfelder liegen, und die Inwertsetzung von Bildung und Kultur Ressourcen fur eine 
gedeihliche Weiterentwicklung des gemeinsamen Wertesystems erschlíelšt.

0
Je-li to relevantní, popište prosím, iakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci 
Strategie EU pro dunajský region
Výsledky a procesy projektu Museum Uploaded poskytují mnoho podnětů na podporu 
trinaoonálnf strategie pro Evropský region Dunaj-Vítava (ERDV). Konkrétně projekt přímo 
přispívá k prioritní ose 03 „Culture&Tourism" a k ose 07 „Knowledge Societ/' Strategie EU 
pro dunajsky region tím, ze zajišťuje a propaguje kulturní dědictví v rámci přípravy 
společné přeshramční výstavy a zpřístupnění muzejních sbírek, a to prostřednictvím 
digitalizace a vyhledávání pomocí nových méd*i Nepřímým přínosem k prioritní ose 09 
„People&SkilIs’1 }e kontext příspěvku k porozumění mezi národy a zprostředkování 
porozumění společně historii Všichni čtyři partneři projektu budou pokračovatv 
osvědčených kooperacích z úspěšně realizovaných přeshrameních projektů a to 
napomůže prohloubit a rozšířit stávající inovativní sítě. Díky zapojení konzultační skupiny 
zástupců 12 muzeí z obou stran hranice, která bude projekt doprovázet, budou založeny 
nové sítě. Obě města se svou bohatou a v mnoha oblastech provázanou historií obohatí 
své společné partnerství o další rozměr porozuměni mezi národy a usmíření Navíc ukáží, 
že kvalitní cestovní ruch, zaměřující se na města a kulturu, představuje do budoucna 
významný ekonomický zdroj, a zhodnocení vzdělání a kultur ních zdrojů otevírá cestu pra 
úspěšné budování společného hodnotového systému
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EuropSischer Fonds fur 
kjj regionale Entwicklung 
il Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europáische Union
______ _____ Evropská unie

Synergíen;
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Imtiativen (laufend oder abgeschlossen, 
EU oder andere)?
Das Projekt Museum Uploaded kann eine Reihe von Synergien zu inhaltlich nahen 
Initlativen und Programmen herstellen.

Das Projekt „Europeana" Ist eine EU-geforderte Initiative zuř Digitalisicrung von 
Kultu rgůtern und der Schaffung eínes barrierefreien und ortsunabhángigen Zugangs zu 
Exponaten aus Museen und Ausstellungen, wobei die Beteřligung bayerischcr und 
tschechíscher Einrichtungen noch unterdurchschninlich ist. Durch den Aufbau eines 
digitaíen Museumskonzeptes wird sowchl dem Stadtmuseum Deggendorf und dem 
Prachiner Museum Písek (wie auch anderen Museen der Region) Zugang zu Europeana 
ermoglicht sowie die Charce eroffnet, eigenen Ausstellungen in einem europáischen 
Kontext Sichrbarkeit und Prásenz zu verschaffen.

Dtes steht auch im Einklang zu den Aktivitáten verschiedener Museen auf EU-Ebene, die 
unter dem Schlagwort „Virtual Museum" zusammengefasst werden. Da an diescn 
Initiativen im Schwerpunkt grofše Museen beteiligt sind, eriaubt Museum Uploaded in 
Zukunft. auch kleinen Museen eine Partizipation an dřesen EU-weiten Aktivitáten zu 
Europeana.

Ferner istSladunuseum Deggendorf Mitglied in der„AG Stadtgeschichtliche Museen" bei 
der Landesstelle fur die nichtstaatlichen Museen. Dort konnen die Ergebnisse des 
gemeinsamen Projektesim Fadikulfegíum kommuníziert werden, so dass auch andere 
bayerische Museen davon informiert werden und profitieren konnen. Aus der neuen 
Dauerausstellung lassen sich kuriftig auch verstárkt Themen fur Beitráge der 
publikumstráchtigen Bayerisch-Bohmischen Kulturwoche ableiten, welche die Stadt 
Deggendorf alle drei Jahre veranstaltet.

Synergie:
Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?

Projekt MuseumUploaded může vytvářet celou řadu synergií s obsahově blízkými 
iniciativami a programy.

Projekt „Europeana" je Evropskou unii podporovaná iniciativa pro digitalizaci kulturních 
statků a vytváření bezbariérového a mobilního přístupu k exponátům muzeí a expoz;cr 
přičemž bavorské a české instituce se na ní dosud podílí spíše podprůměrně. Díky 
vytvoření koncepce digitálního muzea bude jak Městskému muzeu Deggendorf tak také 
Prácheňskému rruzeu v Písku (stejně jako jiným muzeím v regionu) umožněn přístup do 
databáze Europeana. Tím se otevřou šance více zviditelnit vlastní expozice v 
celoevropském měřítku.

Tento záměr je také v souladu s aktivitami různých muzeí na evropské úrovni, které se 
sjednocují pod heslem „Virtual Museum". Protože se těchto iniciativ účastní především 
velká muzea, umožní projekt MuseumUploaded v budoucnu i malým muzeím účasLnít se 
těchto celoevropských aktivit.

Městské muzeum Deggendorf je také členem společnosti městských muzeí„AG 
Stadtgeschichtliche Museen” při Zemském úřadu pro nestátní muzea v Bavorsku. Tam je 
možné diskutovat výsledky společného projektu v rámci odborného kolegia, aby o nich 
byla informována i další bavorská muzea a mohla z nich profitovat. Z nové stálé expozice 
bude možné v budoucnu ve větší míre čerpat témata jako příspěvky k akci Bavnrsko-český 
kulturní týden, kterou město Deggendorf pořádá každé tři roky.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrúnden Sie Ihre Einschatzung. / 
Pr osím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění.
Korlzontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschrelbung Popis
zásada
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Nachhakige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál (neutrální Die zentrate Datenhaltung ais Prinzip der 
digitaíen Strategie in der Museumsarbeit 
lóst die bisherige Verwendung von autarken 
Kompletteinheiten der Medienstationen ab. 
Dadurch kommen weniger Einzelcomputer 
mit hohem Energie- und MatenaIverbrauch 
sowie Wartungsaufwand zum Einsatz Durch 
die Standardisierung von Software sowie 
den Einsatz von energiefřizienterer 
Embedded Hardware und die Maftnahmen 
zur 2entralen Steuerung des Systems kann 
im laufenden Betneb der Energiebedarf von 
Multimediastationen um mindestens 50% 
reduziert werden Die Mengen von 
Elektronikschrott durch die 
Standardisierung und die damit verbundene 
ver besserte Wartung lassen sich durch die 
neuen Hardwarekonzepte ebenfalls 
drastisch reduzieren Mit der energetischen 
Ertuchtigung der Ausstellungsraume sowie 
der Verwendung energiesparender 
Leuchtmittel in der Ausstellungsgestaltung 
werden ein neues Energiekonzept 
umgeset2t und gleichzeitig optimale 
konservatonsche Bedmgungen (Klima, Licht) 
fur die Museumsobjekte geschaffen Auch 
nach Abschluss des Projektes konnen die 
Medienstationen mit neuesten 
Erkenntmssen zur grenzuberschreitenden 
Geschichte bzw zu aktuellen Entwicklungen 
in derStadtepartnerschaftzeitnah befullt 
werden und stehen so stets aktualisiert den 
Muscumsbesuchern in Písek und 
Deggendorf zur Vcrfugung und konnen in 
museumspadagogische Mafcnahmen 
integriert werden

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Centrální uchovávání dat jako základní 
princip digitální strategie muzejni práce 
nahrazuje dosavadní využívání 
samostatných mediálních stanic V důsledku 
toho se přestávají využívat jednotlivé 
počítače s vysokou spotřebou energie a 
materiálu i s vysokými naklady na údržbu. 
Díky standardizaci softwarů, využívání 
energeticky úsporných Embedded hardwarů 
a opatření k centrálnímu řízeni systému lze 
v provozu snížit spotřebu energie 
multimediálních stanic nejméně o 50%. Díky 
nové koncepci hardwaru lze rovněž vlivem 
standardizace asm spojené lepší údržby 
výrazné redukovat množství elektronického 
šrotu Při energetickém posílení výstavních 
prostor a využití úsporných světelných 
zdrojů při výstavbě expozic dojde k realizaci 
nové energetické koncepce a současně k 
vytvoření optimálních podmínek (klima, 
světlo) pro dlouhodobé uchování 
vystavovaných objektu I po ukončení 
projektu bude možné aktualizovat mediální 
stanice o nejnovější poznatky z historie 
přeshrantčního regionu resp o aktuální 
vý^oj v oblasti partnerství mezi městy, takže 
diky tomu budou pro návštěvníky muzeí v 
Písku a Deggendorfu k dispozici vždy 
aktuální informace, které bude možné 
integrovat i do muzejně-pedagogické práce.
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Chancengleichheít und Nichtdiskriminieruiig positiv / pozitivní 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace

Die Zusicherung von Barrierefreiheit fur alle 
Besuchergruppen der Museen und die 
Schaffung von Nichtdiskriminierung und 
Chancengleichheit bei der kulturellen 
Tellhabe sind ais wichtige Umsetzungsziele 
auch wesentliche Bestandteile des Projekts. 
Dabel geht es einerseits um die physische 
Barrierefreiheit durch die Schaffung von 
architektonischen Losungen, um 
barrierefreie Zugánglíchkeiten (z.B. 
Zuwegungen, Innenarchitektonische 
Gestaltung der Ausstellung und der 
Medienstationen ftir rollstuhlgerechte 
Erschlíelšung etc.) fůr Besucherinnen und 
Besucher mit kórperlichen Einschránkungen 
zu gewáhrleisten. Andererseits legt das 
Projekt Wert auf den barrierefreien Zugang 
2u Informationen durch barrierefreie 
Vermittlungskonzepte und die Anwendung 
barrierefreierTechnologien und Angebote 
(z.B. Texte in Leichter Sprache fur Menschen 
mit Lernschwierigkeiten,
Audiodeskriptionen urid Texte in 
Rraille-Schrift fur sehbehinderte Menschen, 
Angebote in Gebárdensprache und Einbau 
von Induktionsanfagen fur Menschen mit 
Horeinschránkungen, Unterfahrbarkeit von 
Vitrinen, Medienstationen und interaktiven 
Elementen, barrierefreie Leitsysteme etc.). 
Bsrrierefreiheitfůr alle Besuchergruppen 
bedeutet auch ein mehrsprachiges 
Informationsangebot (D/CZ/EN) sowie 
Angebote fur Menschen mil 
Migratinnshintergrund. Auch den 
Bedůrfnissen auf Besuchergruppen aus 
Schulen und Kindergárten werden die 
Projektergebnisse gerecht. Barrierefreiheit 
sehen wir ais sel bstve rs tá n d I ic.h e s Angebot, 
das nicht nur fur Menschen mit 
Einschránkungen notwendig ist, sondern fůr 
alle Besuchergruppen ein sinnvolles und 
geeignetes Angebot ist.

Europáische Union 
Evropská unie

H
Europáíscher Fonds fQr 

regionale Entwfcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Zajištění bezbariérovosti pro všechny 
skupiny návštěvníků muzeí a vytvoření 
nediskriminačních a rovných podmínek pro 
účast na kulturním dění jsou důležité cíle a 
podstatná součást projektu. Přitom se na 
jedná straně jedná o fyzickou 
bezbariérovost vytvo re n ř m 
architektonických úprav, které zajistí 
bezbariérový přístup (např. přístupové 
cesty, vnitřní architektonické řešení expozic 
a mediálních stanic pro dostupnost vozíčky 
atd.) pro návštěvnice a návštěvníky se 
zdravotním omezením. Na druhé straně 
kíade projekt důraz na bezbariérový přístup 
k informacím prostřednictvím koncepce 
bezbariérové komunikace a aplikace 
bezbariérových technologií a nabídek (např. 
texty v jednoduchém jazyce pro osoby se 
sníženou schopností učení, audiopopisy a 
texty v Braillově písmu pro osoby se 
zrakovým postižením, nabídky ve znakové 
řeči a osazení indukčního zařízení pro osoby 
se sluchovým postižením, podjezdová výška 
vitrín, mediální stanice a interaktivní prvky, 
bezbariérové řídící systémy atd ). 
Bezbariérovost pro všechny skupiny 
návštěvníků zahrnuje také vícejazyčnou 
nabídku informací (D/CZ/EN) i nabídku pro 
osoby s migrační minulostí. Při realizaci 
projektu budou zohledněny i potřeby 
návštěvníků z řad žáků škol a dětí z 
mateřských školek. Bezbariérovost 
považujeme za samozřejmou součást 
nabídky, která není potřebná jen pro osoby 
s omezením, nýbrž je opodstatněná a 
vhodná pro všechny skupiny návštěvníků.
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ZIEL ETZ

Gleichstellung von Mánnern und Frouen / positiv / pozitivní Der Genderaspekt hinsithtlich der
Rovnost mez: muži a ženami Gleichstellung von Frauen und Mannern

wird durch die beteiligien Bearbeitennnen 
und Bearbeiter in der Projektdurchfuhrung 
gewahrt und istauch 
mhaltlich-konzeptionell in der 
Berucksichtigung von 
geschlechtsspezífischen Perspektiven auf 
die gememsame Geschichte in der 
Museumsnarration garantiert. Ferner ist die 
gendergerechte Formu lierung von 
Ausstellungstexten und 
Informationsmaterialien Bestandteil des 
Ve r m ittl u ngs ko n ze pts.

Europálsche Union 
Evropská unie

■
 Eurapaischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 
Evropsky fond pro 
regionální rozvoj

Genderový aspekt podle principu rovnosti 
žen a mužů bude zajištěn jednak z hlediska 
pracovnic a pracovníků, kteří se budou na 
realizaci projektu podílet, ale bude také 
zohledněn v rámci obsahu a koncepce 
projektu, především v naratívních 
materiálech muzea, které ukazují odlišné 
perspektivyjednotlivých pohlaví na společné 
dě|iny Genderově správně formulace jsou 
také součástí koncepce publikování 
informací v doprovodných textech a 
informačních materiálech k výstavám.
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Vorbereitung und Planung/ Příprava a plánování

Nr. AP/Č. PB Beginn / Začátek
P 09 2015
Beterligte Projekt partner / Zapojení partneři projektu 
Zusammenfassertde Beschreibung des Arbeitspakets:
Bitte heschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag 
der emzelnen Projektpartner.
Die beiden Hochschuhnstitute in Budweis und Deggendorf, die durch ihr 
wrssenschaftliches Renommee und ihre mformationstechnologischen Forschungsarbcrten 
International bekannt sind, haben nach erfofgreich abgeschlossenen 
Kooperationsprojekten das gemeinsame Forschungsinteresse an der Weiterentwicklung 
und Implemetierung digitaler Strategien m neuen Anwendungsgebieten diskutiert 
Im Sommer 2015 konkretisierten sich daraus erste Ideen fur einegrenzuberschreitende 
Kooperation im KulLurbereitih mit den Museen der Partnerstádte Deggendorf und Písek, 
die beide eine Verbesserung und Aktualisierung ihrer Dauerausstellungen auf der Agenda 
hatten Erste Gesprache fúhnen zur Uberlegung, dass digítale Strategien fur modeme 
Museen unabdingbar sind und bei den konzeptionellen Uberlegungen einbezogen 
werden sollten
So entstand das Vorhaben, einen Kooperaťionsverbund zu grunden und die 
fachwissenschaftlichen Potenziale m emem interdisziplinaren Pilotprojekt unizusetzen 
und ein Forschungs- und Entwicklungsprojekt fur den Museumsbetrieb aufzusetzen, 
Zwischen den nun vier Projeklpartnern - zu denen in der Durchfuhrungsphase auch noch 
die Philnsophische Fakultat der Universita t Budweis mit ihrem Institut des Archivwesens 
hinzukommen wird - wurden in der intensi ven Vorbereitungsphase gemeinsam eine 
Ideenskfzze entwickelt, Optionen fur eine grenzuberschreitende Verteilung der 
Auřgabengebiete, Forschungsfelder und interdisziplinare Ar beitspakete entworfen sowie 
die Formen der Zusammenarbeit verembart Gesprachsrunden mit Beratungs- und 
Forderstellen, Workshops und Abstimmungsgespracbe in Budweis, Freyung und 
Deggendorf wurden unter Einbeziehung externer Fachleute abgehalten 
Die Uberlegungen mundeten in den gemeinsam erarbeiteten vorliegenden Antrag.

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
03.2017 39.269,00 €

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů 
projektu
Oba vysokoškolské ústavy v Českých Budějovicích a Deggendorfu, které jsou mezinárodně 
uznávaně díky svému vědeckému renomé a výzkumné činnosti v oblasti informačních 
technologii, diskutovali po úspěšně zakončených kooperativních projektech společný 
výzkumný zájem na dalším rozvoji a implementaci digitálních strategií v nových oblastech 
využití.
V letě 2015 byly konkretizovány první myšlenky přeshraniční spolupráce obou muzei 
partnerských měst Deggendorfu a Písku v oblasti kultury, kdy obě muzea plánovala 
modernizaci a aktualizaci svých stálých expozic První společná jednáni vedla k úvaze, že 
pro dnešní moderní muzea jsou digitální strategie nepostradatelné a melo by se s nimi 
začít pracovat při koncepčním plánování.
Tak vznikla myšlenka zafožit kooperační sdruženi, využít odborný vědecky potenciál 
v rámci interdisciplinárního pilotního projektu a připravit rozvojový projekt pro provoz 
muzeí.
Čtyři projektoví partneři, k nimž ve fázi realizaci projektu přibyde také Filosofická fakulta 
Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích se svým Ústavem archivnictví, vytvořili v rámci 
intenzivní přípravné fáze společný ideový záměr, navrhli varianty přeshra ručního rozdělení 
jednotlivých úkolů, oblastí výzkumu a interdisciplinárních pracovních balíčků a 
prodiskutovali formy vzájemné spolupráce Konzultace s poradenskými a dotačními 
kancelářemi, workshopy a koordinační schůzky v Českých Budějovicích, Freyungu a 
Deggendorfu probíhaly za účastí externích odborníků. Tato jednám vyústila ve společnou 
přípravu předložené žádosti
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ZlEl ETZ
Eumpaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europ&lsche Union
Evropská unie

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
08 2020 1.791.061,39 €
Název pracovního balíčku
Realizace 
Stadt Deggendorf

Durchfuhrung / Realizace

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek
A1 09.2017
Name des Arbeitspakets
Durchfuhrung
Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag 
der emzelnen Projektpartner
Das Projekt zielt auf informationstechnologische Innovationen, die im 
grenzuberschreitenden Forschungsverbund der Technischen Hochschule Deggendorf mit 
der Universitat Budweis konzipiert werden. Die Hochschulinstítute kooperieren dabei 
unter Einbringung ihres Spezialwissens bei der Entwicklung des Digital Signage Systems. 
In gemeinsamer Forschungsarbeit der Museen in Pisekund Deggendorf werden parallel 
dazu Inhalte und Materialíen, die das grenzuberschreitende Kulturerbe betreffen, ais 
Aspekte der gemeinsamen Geschichte erfasst und museumsdidaktísch fur die digítale 
Strategie aufbereitet.
Die Museen fungieren dabei ais Labore, in denen die Entwicklungs ansatze der 
Hochschulen diskutiert, auf ihre UmsetzungstaugNchkeit úberpruftund ruckgemeldet 
werden. In der Folge werden in Deggendorf die Teilneugestaltung bzw. in Písek die 
Verbesserung undtechnologische Weiterentwickfungder jeweiligen Daue>ausstellung 
neue und attraktive MGglíchkeiten der Vermittlungsarbeit schaffen.
Die technischen Voraussetzungen von Soft- und Hardware fur die zentrale Dateohaltung 
sowie die Anwendungsnutzungen fur die digitalen Endgeráte werden exemplarisch 
zugeschnitten: Einsatz von Multimedia in den Ausstellungen, Interaktion zwischen 
Museum und Besucherlnnen, digítale Vernetzung von Museum und Stád tra um und der 
Zugriff auf zentral gespeicherte, austauschbare und aktualisierbare Informationen sind in 
ihrer neuen Kombination beispielgebend fur eine Vluseumsarbeit im digitalen Zeitalter. 
Im gesamten Forschungsverbund werden die 4 Institutionen also interdisziplinár fur eine 
besucherorientierte, barrierefreie und multimediale Vermittlung des uberlieferten 
Kulturerbes arbeiten und dabci langfristig und flexibel einsetzbar neue 
anwendungsorientíerte TechnoJogien entwickeln.
Diese werden nicht nur den beiden Museen kostenreduzierende Moglichkeiten fur die 
Implementierung von digitalen Strategien bffnen, sondern haben fůr alle Museen in 
Tschechien und Bayern Pilotcharakter.

• Stadt Deggendorf
• Práche ňské muzeum v Písku
• Technische Hochschule Deggendorf
• jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Sudbohmísche Universitat in České 

Budějovice)

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednoilivých partnerů 
projektu
Projekt se zaměřuje na inovace v oblasti informačních technologií, které jsou vytvářeny 
v rámci přes hraničního výzkumného svazku Technické vysoké školy Deggendorf 
s Jihočeskou univerzitou v Českých Budějovicích. Vysokoškolské ústavy spolupracují při 
využití svých odborných vědomostí na vývoji systému Digital Signage Systems.
Souběžně pracují obě muzea v Písku a Deggendorfu na společné vědecké přípravě témat 
a materiálů, které se týkají přeshraničníbo kulturního dědictví, a jsou chápány Jako 
aspekty společné historie a upravovány pomocí muzejně-didaktíckých prostředků pro 
digitální strategii.
Muzea přitom fungují jako laboratoře, ve kterých jsou v praxi ověřovány, diskutovány a 
připomínkovány vývojové návrhy vysokých škol. V souvislosti s tím budou v Deggendorfu 
vybudovány části nové expozice resp. v Písku díky modernizaci a technologickému 
zdokonalení současné stálé expozice dosaženy zcela nové a atraktivní možnosti 
prezentace.
Technické předpoklady ve formě softwaru a hardwaru pro centrální uchovávání dat a 
jejich aplikované využití v koncových digitálních zařízeních budou upraveny podle 
konkrétních potřeb. Využití multimédií v expozicích, interakce mezi muzeem a 
návštěvníky, digitální propojení muzea s městským prostorem a přístup k centrálně 
uloženým, vzájemně sdíleným a aktualizovaným informacím, to vše je v této nové 
kombinaci ukázkovým příkladem muzejní práce v éře digitalizace.
Ve společném svazku budou tak všechny čtyři instituce pracovat interdisciplinárně na 
přípravě návštěvnicky zaměřené, bezbariérové a multimediální prezentace dochovaného 
kulturního dědictví a současně dlouhodobě a flexibilně vyvíjet nové aplikovaně 
technologie.
Tyto technologie otevřou nové úsporné možnosti pro zabudování digitálních strategií 
nejen oběma muzeím v projektovém území, nýbrž budou mít pilotní charakter pro 
všechna muzea v Česku a Bavorsku.
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ZIEL ETZ

■
 Europ fischer Fonds fíir 

reglonale Entv/lcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europěisehe Union
Evropská unie

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets mkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu. / Prosím uvedtc hlavní výstupy 
pracovního balíčku, popište je a přiřadte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Be^eichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator t Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A1.1 Entwicklung eines Digital Signage Systems fur Museen

sowie Entwicklung einpr Methodologie zur digitalen 
Frasentation grenzuberschreitende! Inhalte fur die 
museale Vermittlung / Vyvinutí systému digitálních 
zobrazovacích zařízení (Digital Signage) pro muzea a 
vytvoření metodologie pro digitální prezentaci 
přeshramčních témat v muzejních expozicích
Ergebnísdes interdisziplmáren und grenzuberschreitenden 
Projekts zwischen den universitaren Forschungs- und 
Entwicklungsinstitutionen in Budweis und Deggendorf 
sowie den beiden Museen in Písek und Deggendorf ist ein 
Digital Signage System, besiehend aus Hardware und 
Software inklusive spezifischer Funktionen zur . 
Visualisíerung von raumlichen Daten Die 
Samrrilungsdateien der beteiíigten Institutionen werden 
hier u.a zurn Gegenstand der Entwicklung einer 
Methodologie der 3D-Dokumentation und Rekonstruktion. 
Das System wird ais Open Source bzw die 
Hardwarekonfigurationen ais Bauplane auf Basis von 
Srandardhardware zuř Verfugung gestellt Im Gegensatz zu 
herkommlichen Ansatzen des Einsatzes von Multimedia im 
Museum duříte der avisierte Ansatz in der Lage sem, die 
Beschaffungskosten fur Hardware und Software im 
Museum um uber 50% sowie die Betnebskoslen um 
30-50% zu reduzieren Das zu entwickelnde System wird 
eine engere Kooperation von Museen durch einen digitalen 
und automatisierten Austausch von Daten und 
Medienmatenal erlauben und damitauch inhaltlrche 
Synergien zwischen den Museen schaffen Die Technologie 
derzentralen Datenhaltung wrrd es ermoglichen, die 
installierten Prasentationen um aktuelle Erkenntnisse, 
Themen und Interpretationen zu erweftern, sowie dre 
Inhalte nutzerorientiert aufzubereiten Fernet wird das 
museumspadagogische Angebot erweitert und mit 
digitalen Angeboten der stadtische Raum mit dem Museum 
verknupft Ziel ist es, das System moglichsl a Hen Museen m 
der Grenzregion kostenfrei zur Verfugung zu stel len, so 
dass weitere Einrichtungen der Region von den 
entv/ickelten technischen Innovationen profitieren konnen 
Durch eine enge Zusammenarbeitmit der Landesstellefur 
die mchtstaatlichen Museen in Bayern sowie 
vergleichbaren Einrichtungen in Tschechien wird dieser 
Transfer sichergestellt

Anzahl von ErschlieRungs-, Bewusstselnsbildungs- und 1,00
Marketingaktivitáten im Bereich Nátur-und Kulturerbe/
Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, vytváření povědomí a 
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

Popis výstupu Výsledkem interdisciplinárního a přeshramčniho projektu
univerzitních výzkumných a vývojových institucí v Českých 
Budějovicích a Deggendorfu \ obou muzei v Písku a 
Deggendorfu je systém digitálních zobrazovacích zařízení 
Digital Signage, který tvoří hardware a software včetně 
specifických funkcí pro vizualizaci prostorových dat Data o 
sbírkách zapojených institucí zde bude kromě jiného sloužit 
jako předmět pro vývoj metodologie dokumentace a 
rekonstrukce v 3D Systém bude k dispozici jako Open 
Source resp hardwarové konfigurace jako jsou stavební 
plány budou dány k dispozici jako standardní hardware Na 
rozdíl od běžných způsobů využíváni muftimcdiív muzeích 
by měl připravovaný způsob umožnit snížit náklady na 
pořízení hardwaru a softwaru v muzeu o více než 50% a 
provozní naklady o 30-50% Připravovaný systém umožní 
bližší spolupráci muzei prostřednictvím digitální a 
automatické 'výměny dat a mediálních materiálu a tím také 
vytváření obsahové synergie mezi muzei Technologie 
centrálního uchováváni dat umožní rozšiřovat instalované 
prezentace o aktuální poznatky, témata a interpretace, a 
upravovatobsah podle potřeb uživatelů. Dále dojde také k 
rozšíření muzejně-pedagogické nabídky a prostředmetvírr 
digitální nabídky bude městský veřejný prostor propojen s 
muzeem Cílem je nabídnout systém zdarma k dispozici 
pokud možno všem muzeím v příhraničním regionu tak, 
aby mohla z těchto nově vyvinutých technických inovaci 
profitovat také ostatní zařízeni v regionu Tento transfer 
bude zajištěn díky úzké spoluprací se Zemským úřadem pro 
nestátní muzea v Bavorsku a s obdobnými institucemi v 
Česku.

Beschreibung des 
Outputs
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Europálsche Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Aktivitáten / Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Aktivitát A1.1 / Aktivita A1 1

Bezeichnung der 
Aktivitát / Název 
aktivity

Digítale Prasentation und 
Interaktion (TC Freyung) / 
Digitální prezentace a 
interakce (TC Freyung)

Beginn der Aktivitát / 
Začátek aktivity

09.2017

Ende der Aktívftát / 
Konec aktivity

03 2020

Voraussichtliche Kosten 
/ Předpokládané 
náklady na aktivitu

130996.00 €

Zuordnung der Aktivitát 
{entspr. Kostenplan und 
Verantwortungsbereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostcnplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fallt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)
Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko
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Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte bcschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welr.her Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 2/ Aktivita AI 2

EuropSIschcr Fonds fúr 
reglonale Entwicklung 
Evropsky fond pro 
regionální rozvoj

Europaische Union
Evropská unie

Aktuell werden digítale Prásentationen und Medíen fúr Popis aktivity: Doposud jsou digitální prezentace a média pro potřeby
Museen noch fúr Ein2elsysteme entwickelt. Dies verursacht Prosím popište obsah muzeí vytvářeny jako samostatné systémy. To následně
beim Austausch der Systeme hohe Kosten, verhindert aktivity Uveďte prosím, který způsobuje vysoké náklady pří výměně systémů, komplikuje
laufende Aktualísíerungen bzw. verursacht dadurch hohe partner bude aktivitu průběžnou aktualizaci dat, resp. způsobuje vysoké provozní
Kosten im Betrieb. Im Rahmen des Projektes sollen neue realizoval; 
Internet- und Webtechnofogien zum Einsatz kommen, die 
eine Bereitstellung von digitalen Inhalten auseir.em 
Zentralsystem (Content Management System) und deren 
anwendungs- und gerátespezifische Darsteflungfur 
unterschied liché Zwecke erlauben (Responsive Design).
Dadurch wird eine schnelle problemlose AktuaJisierung der 
Inhalte, eine geráteunabhangige Speicherung sowie eine 
leichtere Administration der Medienlandschaft eínes 
Museums gewáhrleistet sein. Hierzu werden neue Ansatze 
der Entwicklung von Single Board Computer ais Hardware 
sowie Software-Konzepte aus dem Bereich Digital Signage 
kombiniert, um neue interaktive und kostengunstige 
Iníormationsarchitekturen zu schaffen. Standardisierte 
H ardwarear ehitekturen fur Prásentationssysteme ais 
Kiosksystem, Videowall oder interaktive Touchanwendung 
wer den auf Basis von Singleboard-Computern z.B.
Raspbei ryPi zu einer standardisierten und damit 
kostengůnstígen und vernetzten Museumshardware 
weiterentwickelt. Auf Basis freíer Betriebssysteme, Content 
Management System und Verwaltungssystém wird eine 
Digital Signage Software entwickelt die es den Museen, 
ohne kosten intensi ve systemspezifische Anschaffungen 
schnell technologlschen Trendszu folgen. Auf Basis von 
Internettechnologien wird dabei auch einer hohen 
Nutzerinteraktion Rechnung getragea da diese 
Technologien neben der Prásentation von Daten und 
Informationen auch eine hohe Interaktivjtát erlauben. Auf 
dieser Basis werden einerseits barrierefreie und 
mehrsprachige Losungcn entwickelt (CZ/EN/DE), ais auch 
mit den Konzepten des Responsive Dcsigns 
unterschiediiche Anforderungen an die GróBe der 
Darstellung Rechnung getragen (Brldschirm, Touchscreen,
Tablet, Sniartphone).
Archivierungssystem 09.2017 02 2020
{Universitat Budweis)/
Archivační systém (Jihočeská 
univerzita v Českých 
Budějovicích)

náklady. V rámci projektu budou využity nové internetové a 
webové technologie, které umožní poskytnutí digitálních 
dat z centrálního systému (Content Management System) a 
jejich specifické využití podle způsobu aplikace, typu 
přístroje a pro různé účely (Responsive Design}. Tím bude 
zajištěna rychlá a bezproblémová aktualizace dat muzeem, 
jejich uložení nezávisle na typu zařízeni a snadná 
administrace v rámci mediální správy muzea. Pro tento účel 
budou kombinovány nové modely pro vývoj Single Board 
Computer jako hardware a softwarové koncepty z oblasti 
Digital Signage, aby by i a vytvořena nová interaktivní a 
cenově dostupná informační architektura. Standardizované 
hardwarové architektury pro prezentaci systémů jako je 
Kiosksystem, Videowall nebo interaktivní dotykové aplikace 
budou dále rozvinuty na základě počítačů Singfeboard, 
např. RaspberryPi do podoby standardizovaných a tím 
cenově dostupných a navzájem propojených muzejních 
hardwarů. Na principu volného provozního systému, 
systému Content ManagemeritSystem a systému pro 
správu bude vyvinut software Signage, který umožní 
muzeřm rychle sledoval technologické trendy bez 
nákladného pořizováni programu specifických pro určitý 
systém, Na bází internetových technologií bude také 
umožněna vysoká interakce ze strany návštěvníků muzea, 
protože tylo technologie umožňuji vedle prezentace dat a 
informací také vysokou interaktivitu. Na tomto základě 
budou vyvinuta bezbariérová a vícejazyčná řešení 
(CZ/DE/EN) a prostřednictvím koncepce Responsive Design 
splněny různé požadavky na velikost prezentací (obrazovky, 
dotykové obrazovky, tablety, Smartphony).

140 618,00 € Tschechische Republik /
Česká republika
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 3 / Aktivita A1 3

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner cfie Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 4/ Aktivita A1 4

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fúr 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Es wird ein IT-Medium entwickelt und getestet, ein im 
Pilotbetrieb bewáhrtes und fur die betriebliche Mut7ung 
ubergebenes Medium sowie auch die Methodologie fúr 
Archivierung und Prásentation von Bifdmarerial zumThema 
historische Entwicklung der Landschaft in Bezug auf die 
Entwicklung der Nátur- und Besiedlungsgeschichte. Einen 
bedeutenden Beitrag des Projekts stellt das Angebot dar, 
die Methode kunftigvermehrt auch bei anderen 
Institutionen und Thernen verwenden zu konnen.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

Bude vyvinuto a otestováno IT prostředí, které projde 
pilotním provozem a bude předáno k provoznímu 
využívání, a také metodologie archivace a prezentace 
obrazových materiálů, tykajících se historického vývoje 
krajiny ve vazbě na vývoj přírody a historii osídlení, 
významným přínosem projektuje možnost metodu v 
budoucnu opakovaně využívat i pro Jiné instituce a témata.

Entwicklung und Erprcbung 09.2017 02.2020 140.618,00 € Tschechische Republik /
der Methodologie fur Česká republika
langfr istige Datenhaltung 
{Universitat Budweis) /
Vytvářeni a testování 
metodologie pro 
dlouhodobé uchovávání dat 
(Jihočeská univerzita v 
Českých Budějovicích)
Im Rahmen des Projekts werden die 
Archivierungsstandards fúr langfristige oder dauerhafte 
Datem und Metadatenhaltung eingesetzt, dle die 
Nechhaltigkeit der kompletten Lósung sowie auch einen 
problemlosen Austausch von archivierten Daten und 
Metadaten mit anderen Systemen garantieren werden. 
Historische Aufnahmen, 3D rekorisir uierte Objekte und 
eigenstándige interaktive Karten sind aus der historíschen 
Šicht sehr wertvoll und werden deshalb ais Archivalien laut 
dem Archivgesetz (Nr. 499/2004 5lg., uber Archivwesen und 
Schriftgutverwaltung) sowie auch irn Einklang mit den 
Archivstandards aufbewahrt und behandelt. Dank dem 
Projekt wird sichergestellt, dass die Daten archiviert und 
jahrelang lesbar erhalten bleiben.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

V projektu budou využívány archivační standardy pro velmi 
dlouhc nebo trvalé ukládání data metadat, které zajistí 
udržitelno5t celého řešení a bezproblémovou výměnu 
archivovaných dat a metadat s okolními systémy. Historické 
fotografie, 3D rekonstruované objekty i samotné 
interaktivní mapy jsou z historického hlediska cenné a 
budou tedy uchovávány a ošetřovány jako archiválie podle 
archivního zákona (Zákon č.499/2004 Sb., o archivnictví a 
spisové službě) a ve shodě s archivními standardy. Projekt 
zajistí, že data budou archivována a čitelné roky.

Museum-Besucher 09.2017 08,2020 126.635,00 € Freistaat Bayern / 5vobodný
Interaktion (THD/TC stát Bavorsko
Freyung) / Interakce
návstěvniků muzea (THD/TC
Freyung)
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweíligen 
Aktivrtat Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát At 5 / Aktivita A1 5

Die Einbindung der Besucherlnnen in ein Museum spielt fur Popis aktivity:
eine modeme Museumsgestaltung eine wichtige Rolle. Dies Prosím popište obsah
muss auch digítale Medien einbeziehen. Hierzu werden aktivity. Uveďte prosím, který
zwei Ansatze verfolgt: Durch Feedbackfunktionen soli der partner bude aktivitu
Nutzer nicht nur in die Lage versetzt werden, eine realizovat
Rúckmeldung zu geben, sondern im Sínne von
Zeitzeugenberichten auch Beitráge zur hisioristhen
Forschung liefern zu konnen. Kommentarfunktíonen, Filter
auf diese Kommentare und Sociál Media SchnilLsleilen
sollen den Besucherlnnen eine breite Móglichkeit bíeten,
mit dem Museum zu interagieren. Neben reinen
Textkommentaren sind hier auch Audio- und
Vi d e oko m menta re arigedacht. Zum anderen sollen digitale
Endgeráte (Smartdevices, Bringyour own device) so in die
Prásentation des Museums eínbezogen werden, damit es
fúr die Benutzerlnnen auch móglich wird, digítale Inhalte
aus dem Museum "mitzunehmen'’ bzw. im Museum Orte
zu markieren, die einen reálen ráumlichen Rezug in der
Stadt haben. Diese Forward- und Backward-Links vorn
Museum in die Stadt/Landschaft bzw. auch aus digitalen
Stadtfúhrern zuruckins Museum sollen den Besucherlnnen
der Stadt/Museum es besser erlauben, Beziige zwischen
Ausstellungsobjekt und reálem Ort herzustellen und beides
móglichst in einem (digitalen) Kontext oder zumindest mit
digitaler Unterstútzung zu erleben. Hierbei wird auch auf
Ergebnisse der Aktivitáten der Universitat Budweis
zurúckgegriffen und diese in die Prásentation einbezogen,
um 3D Daten und Modelle sowie georeferenzierte
Exponáte zum Beispiel in Augmented Reality Losungen
einzubetten.
Implementierung von 09.2017 03.2020
digitaler Technologie m die
bestehende
Dauerausstellung (Prachiner 
Museum Písek}/
Implementace digitálních 
technologu do stávajid stálé 
expozice (Prácheňské 
muzeum v Písku)

Europ2Esche Union 
___ Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 

I Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Zapojení návštěvníků do prezentací muzea hraje při 
moderním koncipování expozic důležitou rolí. Musí být 
přitom využita také digitální rrédia. Sledovány jsou 
především dva zájmy: Prostřednictvím funkcí pro feedback 
má být uživateli umožněno nejen poskytnout zpětnou 
vazbu, ale sám přispět k historickému výzkumu ve smyslu 
vyprávění pamětníka. Funkce umožňující komentáře, filtry 
pro tyto komentáře a rozhraní pro Sociál Media budou 
návštěvníkům nabízet široké možnosti pro spolupráci s 
muzeem. Vedle čistě textových komentářů je uvažováno 
také audio- a videokomentáře. Déle mají být v prezentaci 
muzea zakomponována také koncová digitální zařízení 
(Smarcdevices, Bring your own device), která návštěvníkům 
umožní „odnést si"z muzea digitální informace resp. v 
muzeu označit místa, která mají reálnou vazbu k některé 
lokalitě ve městě. Tyto for my Forward- a Backward- linku z 
muzea směrem do města i krajiny resp. také z digitálních 
průvodců městem zpět do muzea mají návštěvníkům města 
/ muzea umožnit lépe pochopit vazbu konkrétního 
vystaveného objektu k určitému místu a vše zažít v 
(digitálním) kontextu nebo alespoň s digitální podporou.
Zde budou také využity výsledky aktivit Jihočeské univerzity 
v Českých Budějovicích a zahrnuty do prezentace tak, aby 
bylo možné v expozici využít také 3D data a modely nebo 
exponáty s geodaty, například řešení Augmented Reality.

63 773,35 € Tschechische Republik /
Česká republika
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweijigen 
Aktivitát Bitte geben Sie anr 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 6 i Aktivita AI 6

Eurapaischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europářsche Union
Evropská unie

Die Verwendung neuer digitaler Technofogien in den 
bestehenden Ausstellungen des Prachiner Museums in 
Písek setzt den Einbau neuer technischer Infrastruktur 
voraus. Die technischen Vorbereitungen werden von der 
Museumsleitung in Písek koordiniert. Anschlíepend werden realizovat 
die Dauerausstellungen entsprechend der entwickelten 
Digitalstrategie und auf Basis von Hardware und Software 
fur die Aufnahme, Digitalisierung, Archivierung und 
Prásentation von Sammlungsdaten - die in 
Zusammenarbeit der lechnischen Hochschule Deggendorf 
mit der Sudbóhmischcn Universitat in Budweis entwickelt 
worden sind - um moderne multimediale und digitale Mittel 
{QR-Code, multimediale Stationcn, Anwendungen fur 
Smartphone) ausgebaut und ergánzL NeueTechnologien 
werden in den Ausstellungen so eingesetzt, dass die 
prásentierten Inhalte besucherorientiert fur die 
unterschiediichen Ziclgruppen zugánglich gemacht werden 
und zugleich die Museumssammlungen und 
Prásentationen mit dem Stadtraum von Písek verbunden 
werden konnen. Gezielt werden dadurch Anwendungen 
entwickelt, die ais vírtuelle Museumsfuhrer in Form von 
Audio- oder Videoguides auf den diversen digitalen 
Endgeráten dienen konnen. Die Digitaltechnologien werden 
mit ďen Inhalten arbeiten, die das Ergebnisgemeinsamer 
Forschung der Mitarbeiter des Prachiner Museums m Písek, 
der Sudbóhmlschen Universitat in Budweis und des 
Stadtmuseums Deggendorf se i n werden, Diegemeinsame 
Forschung wird insbesondere auf die Themen ausgerichtet 
sein, die gemeinsame und grenzuberschreitende Spezifíka 
der Stadt- und Landschaftsgeschichte im 
bayerisch-bohmischen Grenzgebiet {z.B. Leben am Fluss, 
Kommunikationsstrome in der Stadt, Phánomen des 
Fremden usw.) in der Dauerausstclfung aufarbeiten sollen.

Popis aktivity: Předpokladem využití digitálních technologií v expozicích
Prosím popište obsah Prácheňského muzea v Písku je rozvod nové technické
aktivity Uveďte prosím, který infrastruktury. Technickou přípravu bude koordinovat 
partner bude aktivitu vedení Prácheňského muzea v Písku. Následně budou v

souladu s vytvořenou digitální strategií a na základě 
hardwarového a softwarového prostředí pro nahráván', 
digitalizaci, archivaci a prezentaci sbírkových dat, 
vytvořeného ve spolupráci Technické vysoké školy v 
Deggendorfu a Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích, 
stálé expozice doplňovány o moderní multimediální a 
digitální prostředky (QR-kódy, multimediální stanice, 
aplikace pro chytrá zařízení). Nové technologie budou do 
expozic zasazovány tak, aby prezentované obsahy 
diferencovaně a konstruktivisticky zpřístupnily různým 
cílovým skupinám a současně propojily muzejní sbírky a 
prezentace s městským prostorem. Cíleně budou také 
vytvořeny aplikace sloužící Jako virtuální samoobslužné 
průvodce po expozicích. Digitální technologie budou 
pracovat s obsahy, které budou výsledkem společného 
výzkumu pracovníků Prácheňského rruzea v Písku, 
Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích a Městského 
muzea v Deggendorfu. Společný výzkum se zaměří 
především na témata, která by měla v rámci stálé expozice 
prezentovat společné rysy i specifika dějin městského 
prostoru a krajiny na Česko-bavorském pomezí {např. život 
na řece, komunikační toky ve městě, fenomén cizího).

Museumsdidaktische 09.2017 02.2020 231 840,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Ansatze und Integration stát Bavorsko
digitaler Technofogien in die
Museumsgestaltung (TH
Deggendorf) f Muzejní
didaktické přístupy a
integrace digitálních
technologií při tvorbě
muzejních expozic (TH
Deggendorf)
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Besehreibung der 
Aktivitát:
Bjtte beschrethen Ste die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
wekher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Aktivitát A1 7 / Aktivita A1 7

H
Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropSische Union
Evropská unie

Digitale Inhalte und multimediale Systeme mussen sinnvoll 
und zielfuhrend in den Ausstellungskontext integriert 
werden. Neben dergestalterischen Einpassung der 
Hardware in dře ráumliche Situation ist auch eine 
Aufbereitung der Inhalte sowie die Navígatlon des 
Besuchers im System (Usability} und die Einbindung der 
Inhalte in das Narrativ der Ausstellung zu beriickslchtigen. 
Im Kontext dieser Aktivitát werden die digitalen Konzepte 
der oben dargestellten Aktivita ten in den Kontext der 
kulturwissenschaftlichen Arbeitgerúckt und berspielhaft in 
das Museum Deggendorf integriert. In enger 
Zusammenarbeít mit den Fachplanern des Museurrs wird 
am Beispiel des Museums Deggendorf und in 
Zusammenarbeít mit den Kollegen in Budweis und Písek 
ein modellhaftes Konzept enlwickell, das im Museum 
Deggendorf ais Labor umgesetzt und getestet werden soli. 
Hierbei geht es auch um die Betradrtung des Einsatzes der 
Systeme in dertáglichen Arbeitdes Museums. Hierzu 
werden fúr und in Zusammenarbeít mil den Museen 
Ein$at7$zenarien entwickelt wo und wie die neuen Medien 
verbessert Information zu geschichtlichen 
Zusammenhángen naherbringen konnen. Beispielhaft 
werden Inhalte entwickelt und gestalterisch aufbereitet. 
Dazu werden entsprechende Storyboards entwickelt die 
das Narrativ des Museums aufgreifen und in eine digitale 
und multimediale Darstellung úbersetzen. Ziel ist es dabei 
einerseits lineare Erzáhlungen weiterzufuhren und 
gleichzeitig dem Besucher eine Vert.iefnngsmoglichkeit zu 
ausgewáhlten Inhalten anzubíeten. Auch Aspekte der 
Interaktion des Besurhers mit dem Museum in Form von 
Feedback und User Generated Content werden dabei 
berucksichtigt.

Popis aktivity: Digitální obsahy a multimediální systémy musí být
Prosím popište obsah smysluplně g cíleně integrovány do výstavní koncepce,
aktivity Uveďte prosím, který Vedle výtvarného zakomponování hardwaru do prostorové 
partner bude aktivitu situace expozice je nutné zohlednit také úpravu obsahu a
realizovat navigaci návštěvníka v systému {Usability} i zapojení obsahu

do materiálů výstavy. V rámci této aktivity budou digitální 
koncepce výše popsaných aktivit upraveny v kontextu 
kulturní vědy a ukázkovým způsobem integrovány do 
expozic Muzea Deggendorf. V úzké spolupráci s odbornými 
pracovníky muzea a ve spolupráci s kolegy z Českých 
Budějovic a Písku bude na příkladu Muzea Deggendorf 
vyvinuta modelová koncepce, která bude také zrealizována 
a otestována. Pro tuto potřebu budou pro muzea a ve 
spolupráci s nimi vyvinuty scénáře využití, které nabídnou 
příklady, kde a jak mohou nová média lépe přibližovat 
informace o historických souvislostech. Vzorovým 
způsobem budou vyvinuty a ztvárněny obsahy. Pro tento 
účel budou vytvořena zařízení Storyboards, která pojmou 
materiály muzea a přeloží je do digitální a multimediální 
podoby. Cílem je na jedné straně pokračovat v lineárním 
vyprávění a současně na druhé straně nabídnout 
návštěvníkům možnost hlubších informací ke zvoleným 
tématům. Zohledněny přitom budou také aspekty interakce 
návštěvníka s muzeem ve formě zpětné vazby a User 
Generated Content

Wissenschaftliche 09.2017 02.2020 599.338,42c Freistaat Baycrn / Svobodný
Konzeption und stát Bavorsko
Ausfuhrungsplanung mit 
mtegnerter
grenzu bersr hr e itender 
Forschung sowie 
Projektbegleitungen 
(Stadtmuseum Deggendorf) i 
Vědecká koncepce a 
prováděcí dokumentace s 
integrovaným přeshraručním 
výzkumem a doprovázením 
projektu (Městské muzeum 
Deggendorf)
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Beschreibungder
Aktivitát
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Zur Umsetzung des Projekts ist zunáchst die Schaffung der Popis aktivity:
wissenschaftlichen Grundlagen fur die Museumsplanung Prosím popište obsah
notwendig.Jcdcr Partner entwickelt dabei aus seiner aktivity. Uveďte prosím, který
Perspektivě die Grundzuge der inhaltlichen Konzeption. Die partner bude aktivitu
grenzuberschreitenden Aspekte (Forschung und realizovat.
QuellenerschlieBung in einem Zeitzeu gen projekt) werden
dann gemcinsam bearbeitet und hinsichtlich ihrer Eignung
fur die Museumsnarration entwickelt. Alle
Projektbeteiligten (auch externe Spezialisten werden
hinzugezogen) informieren in regelmáftigen
Abstimmungstreffen uber den jeweiligen Stand der
Arbeiten. Eine Projektsteuerung koordiniert den Prozess,
der auch die Forderungen der Barrierefreiheit in ihren
unterschledlichen Bedurfnissen berucksichtigt. Nach der
Entwicklung der Grob- und Fcinkonzeption {Festlegung von
Themen, Objekten und Vermittlungsstrategien - bei der
auch bereits die Úberlegungcn aus der Museumspádagogik
integriert sind) folgt die Zusammenarbeit mit den weiteren
Fachplanern des Museumsbcrcichs, um mit
Interdisziplinárer Šicht aus den jeweiligen Fachperspektiven
die Entwurfs- und Ausfuhrungsplanungen zu konzipieren,
Die Inhalte und Ausstattung der Medienstationen sowie die 
Entwicklung der Museums-App sind dabei ais 
Schwerpunkte der Umsetzung einer neuen digitalen 
Strategie eng mit der museumswisscnschaítlichen 
Beteiligung an den Arbeiten der Universitat Budweis und 
des THD Campus Freyung verbunden. Hinzu kommen 
Fragen der Gestaltung, des grafischen Konzepts, der licht- 
und Ákustikplanung, díe alle in einen 
innenarchitektonischen Pian munden. Die Ausfuhrung 
erfolgt durch Spezialisten des Muscumsbaus, Begleitende 
Aktionen sind MaBnahmen der Restaurierung und die 
Aufbereitung des Objektbestands fur die Prásentation in 
der neuen Dauerausstellung. Die Leitungsfunktion aller 
Arbeiten fúr den Stand ort Stadtmuseum Deggendorf 
eríolgt durch die Museumsleitung.

Pro realizaci projektuje potřeba nejprve vytvořit základní 
vědecký materiál, na jehož základe budou změny v muzeu 
koncipovány. Každý partner stanoví ze své perspektivy 
základní rysy obsahové koncepce, Přeshraniční aspekty 
(výzkum a zpřístupnění pramenů v projektu s pamětníky) 
pak budou společně zpracovány a rozvinuty z hlediska své 
vhodnosti pro muzejní naraci. Všichni účastníci projektu 
(podílet se budou také externí specialisté) budou při 
pravidelných koordinačních schůzkách informovat o 
aktuálním stavu přípravy. Koordinátor projektu bude 
usměrňovat proces, který zohlední také požadavek na 
bezbariérovost včetně jejích různorodých potřeb. Po 
vytvoření základní i detailní koncepce (stanovení témat 
objektů a strategie prezentace - ve které již budou 
integrovány také podněty z muzejní pedagogiky) bude 
následovat spolupráce s dalšími odbornými projektanty pro 
oblast rnuzejníctví s cílem koncipovat projektový návrh i 
prováděcí dokumentaci s interdisciplinárním přístupem a z 
různých odborných perspektiv. Informační obsah a 
vybavení mediálních stanic i vývoj zařízení muzejní App jsou 
přitom těžištěm realizace nové digitální strategie, na které 
se budou vědecky úzce podílet Jihočeská univerzita v 
Českých Budějovicích a THD Campus Freyung. Následně 
budou řešeny také otázky ztvárnění, grafické koncepce, 
projektu osvětlení a akustiky, které společně vyústi v jeden 
architektonický návrh vnitřního řešení expozice. Realizaci 
budou zdjišfovat specialisté na výstavbu muzejních expozic. 
Vedle toho bude současně probíhat restaurování a příprava 
objektů pro prezentaci v rámci nové stálé expozice. Veškeré 
práce pro Městské muzeum Deggendorf bude koordinovat 
a řídit ředitelka muzea

AktivitátA1 8 /Aktivita AI S Museumstechnologische 09.2017 03 2019 57220,00€ Tschechische Republik/
Infrastrukturverbcsserungen Česká republika
(Prachiner Museum Písek}/
Modernizace technologie 
infrastruktury muzea 
(Prácheňské muzeum v 
Písku)
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Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 9 / Aktivita A1 9

Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschreiben $ie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welďier Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 10/Aktivita 
A1 10

Die museumslechnologischen Infrastrukturverbesserungen 
werden durch eine Reihe von unterschiedlichen 
MaBnahmen die Implementíerungder Sicherheitstechnik 
und Digitaltechnologien in allen
Ausstellungsráumlichkeiten des Prachiner Museums *ísek 
umfassen. Die verbesserte Sicherung der Ausstellungen 
sowie der ausgeslellten Sammlungsobjekte wird z.B. durch 
Kamerauberwachung erreicht, Die Installation der neuen 
technischen Infrastruktur wird von der Museumsleítung 
koordiniert. Áhnlích wie im Partnermuseum in Deggendor 
werden auch im Prachiner Museum Písek die 
neuenlwickelten digitalen Strategien und Techníken 
beispielhaft umgesetzt. Die museumstechnologischen 
Infrastrukturverbesserungen werden dabei gleichzeitig 
einen verbesserten Besucherkomfort bewirken.

Popis aktivity: Modernizace technologie infrastruktury muzea bude
Prosím popište obsah prostřednictvím řady různých opatření zahrnovat
aktivity Uvedte prosím, který implementaci bezpečnostní techniky a digitálních
partner bude aktivitu 
realizovat

technologií do všech výstavních prostor Prácheňského 
muzea v Pisku. Zvýšení ochrany expozic a vystavených 
sbírkových předmětů bude řešeno prostřednictvím 
kamerového dohledu. Instalace nové technické 
infrastruktury bude koordinována vedením muzea.
Podobně jako v partnerském muzeu v Deggendorfu budou 
i v Pracheňském muzeu v Písku modelově nasazeny nově 
vyvinuté digitální strategie a prostředky. Modernizace 
technologie infrastruktury muzea přinese jako vedlejší efekt 
zvýšení uživatelského komfortu.

Umsetzung und Ausfuhrung 09 2017 
der wissenschaftlichen und 
gestalterischen Planungen 
(Stadtmuseum Deggendorf)/
Realizace a provedení 
vědecké a architektonické 
části expozice (Městské 
muzeum Deggencíorf)

022020 0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko

Diese Aktivitát des Stadtmuseums Deggendorf ist fúr das 
Gelingen des Gesamtprojekts notwendíg und sorgtfůr die 
Erprobung der grenzúberschreitend entwickeften 
Instrumente in der musealen Praxis. Die Finanzierung 
eríolgt allerdings nichtim Rahmen dieser beantragten 
FordermaGnahme, sondern im Rahmen eines eigenen 
Projekts der Stadt Deggendorf mít separater nationaler 
Kofinanzierung. Deshalb sind dle Kosten dieser Aktivitát mit 
0,00 Euro angesetzt.

Popis aktivity: Tato aktivita Městského muzea Deggendorf je důležitá pro
Prosím popište obsah úspěch celého projektu a zajistí odzkoušení nástrojů, které
aktivity Uveďte prosím, který byly vyvinuty v přeshraničním měřítku, v muzejní praxi, 
partner bude aktivitu Financováni však nebude probíhat v rámci této žádosti o
realizovat. dotaci projektu, nýbrž v rámci vlastního projektu města

Deggendorf se samostatným kofinancováním ze strany 
státu. Z tohoto důvodu jsou náklady u této aktivity uvedeny 
ve výši 0,00 EUR

Digítale Karten und 09.2017 03 2020 122 496,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
ršumlrche stát Bavorsko
Visualisierungskonzepte /
Virtual Reality Kartě (TC 
Freyung) f Digitální mapy a 
koncepce prostorové 
vizualizace / Mapa virtuální 
reality/ (TC Freyung)
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Beschreíbungder
Aktivitát;
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktjvitat. Bitte geben Sie anř 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 11/ Aktivita 
A1 11

Europálscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Die ráumliche Einordnung bestimmter Objekte/Exponáte 
oder zeitgeschichtlicher Abláufe geschieht ublichprweise 
uber zwcidimensionale Karten. Den Besucherlnnen des 
Deggendorfer Stadtmuseums soli es nun ermóglícht 
werden, die Orientierung im Raum uber eine 
unkonventionelle Forrn der Visualisierung grei^barer zu 
gestalten: Auf einem dreidimensionalen Kartentisch 
konnen ráumliche Ausschnitte und Karten optisch projiziert 
werden. Der Kartentisch istflexibel einsetzbar und kann je 
nach Ausstellungsthema unterschiedliche Pláne, Geodaten 
odervisuell ansprechbare Kartcnausschnitieaufgreifen.
Bel der Neugestaltung von zeitlich begrenzten 
Ausstellungen ist es móglích, den bewegbaren Tisch ohne 
groBen Aufwand in andere Ráumlichkeiten zu verschieben. 
Integraler Bestandteil ist auch die Einfuhrung von 
we b ba si erte n G eo i nf o rm ati on ste c h n ol ogi e n 
(Geodatenservcr und Schnittstellen zu nationalen 
Geodatendiensten im Sinnevon IN5PIRE) zuř Vorhaltung 
und Speicherung von Geodaten und deren Nutzung im 
gesamten Museums kontext. Von Bedeutung ist dabei die 
Einbindung des Datenhaltungs- und Prasentationssystems 
in das Ubergeordnete Content Management System zur 
freien Gestaltung von Inhalt und Darstellung auch durch 
die Museumsmitarbeiter, Ziel ist es einerseits, 
Moglichkeiten der Geovisualisierung im Museum bzw. in 
Endgeráten der Museumsbesucher zu ermóglichen und 
damit eine interaktive Schnittstcllc vom Museum in die 
vom Museum beschriebene Stadt- und Kulturlandschaft zu 
schaffen und andererseits durch čine Georeferenzierung 
von Museumsexponaten einen Růckbezug vom Exponát zu 
seinem Ursprungsort herzustcllcn, Damit soli eine stárkere 
Vernetzung des Museums mit seinem Umfeld erreicht 
werden. Diese Ruckbezuge konnen dann im Kontext der 
Nutzerinteraktion {vgl. AP 4) genutzt werden.

Popis aktivity: Prostorové zařazení určitých objektů / exponátů nebo
Prosím popište obsah historických procesů probíhá obvykle prostřednictvím
aktivity Uveďte prosím, který dvoudimenzíonálnich map. Návštěvníkům Městského 
partner bude aktivitu muzea Deggendorf bude nyní umožněno orientovat se lépe
realizovat. v prostoru prostřednictvím nekonvenční formy vizualizace:

Na trojdimenzionálnínn mapovém stole lze opticky 
projektovat prostorové výřezy a mapy. Mapový stůl lze 
využívat flexibilně a podle jednotlivých výstavních témat na 
něm prezentovat různé plány, geodata nebo vizuálně 
pojaté mapové výře2y. Při přípravě nových dočasných 
výstav je možné mobilní stul bez velkých problémů 
přesunout do jiných prostor. Integrální součástí je také 
zavedení technologií z geoinforrnaciky, které jsou založeny 
na webové aplikaci {server pro geodata a rozhraní pro 
národní geodatové služby ve smyslu systému INSPIRE) a 
slouží k úpravě a uložení geodat a jejich využití v celkovém 
konceptu muzea. Velký význam má přitom zapojení do 
systému uchování dat a jejich prezentace v rámci 
nadřazeného systému Content Management System, který 
umožňuje volné zpracování obsahu a forem prezentace 
pracovníky muzea. Cílem je na jedná straně umožnit 
vizualřzaci geodat přímo v muzeu, resp. v koncových 
zařízeních pro návštěvníky muzea a tím vytvořit interaktivní 
rozhraní pro vstup z muzea do městské a kulturní krajiny, 
na druhé straně také prostřednictvím přiřazení polohy 
muzejním exponátům obnovit jejich zpětnou vazbu k místu 
jejich původu. Díky tomu bude dosaženo silnějšího 
propojení muzea s jeho okolím. Tyto zpětné vazby pak 
bude možné využít i v kontextu interakce návštěvníků (srov. 
pracovní balíček 4),

Forschungsprojekt 01.2018 05.2020 30.384,00€ Tschechische Republik/
Textilindustric(Prachiner Česká republika
Museum Písek) / Výzkumný
projekt Textilní průmysl
{Prácheňské muzeum v
Písku)
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Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Das Ausstellungsprojekl zum Thema Textilindustne wird 
Ergebnis gemeinsamer Forschung der 
Wissenschaftlerlrmen der Sudbohmischen Universitat in 
Budweis, des Museums in Písek und des Stadtmuseums 
Deggendorf sein. Dieser Industriezweig warfúr beide 
Stádte in der 2. Hálfte des 2Q.Jahrhundeits von besonderer 
Bedeutung; fúr die Stadt Písek wurde er sogar ganz 
charakteristisch und sígnifikant, Das Thema der 
Textilindustrie wird zum Ausgangspuriktfur die Analyse 
und Prásentation unterschiedlicher Lebensweisen und 
-stile beiderseits des ehemaligen Eisernen Vorhangs. Die 
gemeinsame Forschung wird sich neben der Einbindungin 
die neue Dauerausstellung des Stadtmuseums Deggendorf 
auch auf die Vorbereitung und Umsetzung eines 
gemeinsamen Ausstellungsprojektes auswirken, das in 
allen drei Ausstellungsráumfichkeiten des Prachiner 
Museums in Písek (Galerie, Kleíner Ausstellungssaal, 
Bibliotheksgang) prásentiert wird. Das Ausstellungsprojekt 
wird mehrere selbstándige Installationen umfassen: Jitex. 
Industrie und Lebensstil 1949-1939 (1993); Mode und 
Lebensstil vor dem Jahr 1949; Mode und Lebensstil im 
Westen 1949-1989 (am Beispiel der Partnerstadt 
Deggendorf). Fúr die Prásentation werden modeme 
multimediale Mrttel und digitale Technologien eingesetzt, 
die auf Basis der Hardware und Software fúr Aufnahmen, 
Digitaíísierung, Archivierung und Prásentation von 
Sammlungsdaten innerhalbdes Projekts in 
Zusammenarbeit der Technischen Hochschule Deggendorf 
mit der Sudbohmischen Universitát in Budweis fur diesen 
Zweck entwickelt werden.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

Aktivitát A1 12/Aktivita Wisseoschaftlirhe 09.2017 08 2020
A1.12 Vorbereitung der Inhalte der

musealen Vermittlungen und 
Prásentation (Instituts des 
Archivwesens der Universitat 
Budweis} / Vědecká příprava 
obsahů muzejních expozic a 
prezentací (Ústav archivnictví 
jihočeské univerzity v 
Českých Budějovicích)

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds Fúr 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Výstavní projekt věnovaný problematice textilního 
průmyslu bude výstupem společného výzkumu odborných 
pracovníků Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích, 
Prácheňského muzea v Písku a Městského muzea v 
Deggendorfu. Odvětví textilního průmyslu mělo ve (2. 
polovině) 20. století pro obě města obzvláštní důležitost, 
pro Písek se stalo přímo příznačným a příznakovým. Téma 
textilního průmyslu bude východiskem pro analýzu a 
prezentaci různých způsobů života a životních stylů na 
obou stranách někdejší železné opony. Společný výzkum 
vyústí vedle uplatnění v nové expozici Městského muzea v 
Deggendorfu do společné prezentace, jež bude realizována 
ve všech třech výstavních prostorách Prácheňského muzea 
v Písku (Galerie, Malé výstavní síně. Chodba knihovny). 
Výstavní projekt obsáhne několik samostatných instalací: 
Jitex. Průmysl a životní styl 1949-1989 (1993); Móda a 
životní styl před rokem 1949; Móda a životní styl na Západě 
1949-1939 (na příkladu partnerského města Deggendorf). 
Pro účely prezentace budou využity moderní multimediální 
prostředky a digitální technologie, jež budou využívat 
hardwarové a softwarové prostředí pro nahrávání, 
digitalizaci., archivaci a prezentaci sbírkových dat, vytvořené 
ve spolupráci Technické vysoké školy v Deggendorfu a 
Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích.

128.142,62 € Tschechische Republik /
Česká republika
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 Europáischer Fonds fur 

reglonafe Entwlcklunq 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
fnhafte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

In Zusammenarbeit mit den Partnern und weiteren 
Experten werden unter der Leitung des Instituts fur 
Archivwesen und Geschichtswissenschaft der 
Philosophischen Fa kul tát der Sudbohmischen Universitat 
diejenigen Inhalte vorbereitet, die anschliefcend in den 
Prásentationen der beiden Museen verwendet werden. Das 
Interesse wird sich dabei insbesondere auf die 
Kultu rgesch i chtě des stádtischen Raumes in der 
grenzuberschreitenden Perspektivě konzentrieren, wobei 
der besondere Fokus auf den gemeinsamen und 
spezifischcn Aspekten der Geschichte beider Partnerstádte 
und institutionen liegt. Die Forschungsarbeit wird auf den 
imethodologischcn Vorgehensweisen und Fr age Stellu ngen 
der so genannten neuen Kultu rgesch ichte basieren lín 
Mittel punkt stcht die stádtische Kulturgeschichte zum 
einen im grenzuberschreitenden Blickauf die Bedeutung 
von Kommunikation fur das Leben in der Stadt (1. Fluss; 2. 
Kommunikatíon, Handeí. Industrie, Produktion; 3.
Migration, Phánomenon des Fremden) und zum anderen 
hlnsichtíich der Re prásentation von Stadtkultur in den 
stádtischen Gedenkinstitutioncn (Museum, Gedáchtnis, 
Idencftát, Ideologie). Das untersuchte Kulturerbe wird dabei 
nicht nurdiegemeinsame Kultur des stádtischen Lebens 
illustrieren, sondern die Gedenkinstitutionen selbst werden 
hier auch ais (gemeinsamo) spezialisierte Orte der 
Produktion und Reprásentation dieses gemeinsamen 
Kulturerbes dargestelit. Die Vorgehensweisen und 
Forschungsergebnisse werden in den Workshops der 
Projektpartner diskutiert und in die jeweiligen 
Ausstellungsarbeiten integriert. Dabei werden die 
spezifischen Erfordernisse der Partnerinstitudonen sowie 
die Bedúrfnísse und Ansatze der Museumspádagogik 
einbezogen.

Popis aktivity; Ve spolupráci s partnery a dalšími odborníky a pod
Prosím popište obsah vedením Ústavu archivnictví a pomocných véd historických
aktivity Uvedle prosím, který FFJU bude probíhat příprava obsahů, jež budou využity v 
partner bude aktivitu prezentačních aktivitách obou zúčastněných paměťových
realizovat institucí. Předmětem soustředěného zájmu budou dějiny

kultury městského prostoru v přeshraniční perspektivě se 
zvláštním zřetelem ke společným i specifickým aspektům 
dějin obou partnerských měst a institucí. Výzkum 
kulturního dědictví městského prostoru bude vycházet z 
metodologických postupů a formulace témat takzvanou 
novou kulturní historií. Středo bodem zájmu budou dějiny 
kultury městského života s důrazem na význam 
komunikačních toků pro život ve městě se zahrnutím 
přeshraniční perspektivy {1. řeka; 2. komunikace, obchod, 
průmysl, produkce; 3. migrace, fenomén cizího) a 
reprezentace kultury městského života v městských 
paměťových institucích (muzeum, paměť, identita, 
ideologie). Problematizovaným kulturním dědictvím zde 
bude nejen společná kultura městského života, ale i 
paměťové instituce jako (společná) specializovaná místa a 
způsoby tvorby a reprezentace tohoto společného 
kulturního dědictví. Postupy a předběžné výsledky přípravy 
obsahů muzejní prezentace budou ověřovány 
prostřednictvím konferenčních jednání a vědeckých 
výstupů. V další rovině se do přípravy promítnou specifické 
požadavky partnerských paměťových institucí a nároky a 
přístupy muzejní pedagogiky.

Aktivitát A1 13 / Aktivita Projektbcglcitende 09 2017 02 2020 10,000,00 € Freistaat Bayern / Svnhodný
A1.13 Steuerungsgruppe / steenng 

group (Stadtmuseum
Deggendorf) / Řidiči skupina

stát Bavorsko

na podporu proiektu / 
steeríng group {Městské 
muzeum Deggendorf)
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12 Museumsexperten aus der Bayerisch-Bóhmischen 
Grenzregion sollen das Projekt Museum Uploaded 
begleiten. Sie vertreten unterschied liché 
Museumsgattungen und -grbRen, um das Projekt auf die 
Anwendbarkeit in verschiedenen Museumstypen zu 
hinterfragen. Mit díeser Steuerungsgnjppe wird gleichzeitig 
eine Schnittstelle zum Projekt VISIT (ETZ Programm 
Bayern-Ósterreich) hergestellt. Frau Dr, Buchhold ais 
Vertreterin des Oberhausmuseums Passau sowie Prof.Jórg 
Maxzin, der im Projekt VISIT die technologiíchen 
Entwicklungen im Gereich der3D Rekonstruktion begleitet, 
gewáhrleisten ais Mitglieder der Steuerungsgruppe eine 
laufende Abstimmung mit den Arbeiten in VISIT. So wird 
sichergestellt, dass keine áhnlichen Arbeiten paraliel 
umgesetzt werden bzw. ein laufender Austausch von 
Arbeitsergebnissen bzw. geplanten Arheiten stattfindet. 
Moderiert werden die Treffen von der Landesstelle fur die 
nichtstaatlichen Museen in Bayern, die uber ein breites 
Erfahrung5spektrum in der Museu msberatung verfugen. 
Dabei soli auch das Thema der "digitalen Strategie in 
Museen" einflieften, das erst jungst von der Landesstelle zu 
einem Schwerpunkt ihrer Beratungsarbeit gemacht wurde. 
In den Expcrtentreffcn wird der jeweilige Stand der 
Projektentwicklungvorgestelltund diskutiert. Die 
Erkenntnisse und Vorschlage aus der Experlenrunde 
fliefcen dannwieder in die weitere Projektarbeitein.

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Popis aktivity: Projekt Museum Uploaded bude doprovázet 12 odborníků
Prosím popište obsah z muzei v bavorsko-českém příhraničním regionu. Budou
aktivity Uvedle prosím, který zastupovat různé typy muzeí různých velikostí, aby bylo 
partner bude aktivitu možné projekt ověřit z hlediska využitelnosti v nejrůznějších
realizoval. muzeích. Prostřednictvím této řídicí skupiny bude současně

zajištěno rozhraní kooperace s projektem VISIT (EÚS 
program Bavorsko-Rakousko). Paní Dr. Buchhold jako 
zástupkyně muzea Oberhausmuseum v Pasově a prof.Jórg 
Maxzin, kter^ v projektu VISIT zajišťuje vývoj 
technologických aplikaci v oblasti rekonstrukce 3D, zajistí 
jako členové řídící skupiny průběžné odsouhlasování s 
pracovníky projektu VISIT. Tím bude zajištěno, že nedojde k 
souběžné realizaci podobných prací, resp. že bude probíhat 
průběžná výměna pracovních výsledků a připravovaných 
činností. Setkáni odborníků bude koordinovat Zemský úřad 
pro nestátní muzea v Bavorsku, kterýmž velké zkušenosti s 
poradenstvím v oblasti muzeologie Pozornost se budou 
soustředit také na téma „digitálních strategií v muzeích", 
které bylo zemským úřadem teprve nedávno určeno za 
těžiště poradenské činnosti Při setkáních odborníků bude 
vždy představen a diskutován aktuální stav projektu. 
Poznatky a návrhy skupiny odborníků budou pak zpětně 
přeneseny do projektové práce.

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

4.2 Zielgruppen J Cílové skupiny

Bitte wahícn Sic projektrelevante 
Zielgruppen aus. / Prosím vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt

Gáste und einheimische Bevólkerung l 
Návštěvníci a místní obyvatelé

Bitte spezifizieren Sie die Zielgnjppe und 
beschreiben Sie, wie das Projekt díeser 
Zielgruppe einen Nutzen stiften soli

Die einheimische ňevolkerung von 
Deggendorf und Pisek sind primáře 
Zielgruppen des Projekts, denn die Stadt- 
und Regionalmuseen begreifen sich mit der 
Vermittlung von Stadt- und 
Regionalgeschichte ais Angebot einer 
Kultura rbeit, die Geschichtsbewusstsein und 
Bildung sowie Selbstvergewisserung lokaler 
und regionaler identitaten fůr die Stadt- und 
Regionalgesellschaft stárkl und fbrdert. Die 
Museen in Deggendorf und Pisek haben sich

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu mít.

Primární cílovou skupinou projektu jsou 
domácí obyvalelé Deggendorfu a Písku, 
protože městská a regionální muzea 
považují za svůj úkol zprostředkovat historii 
města a regionu formou kulturní nabídky, 
která posiluje a podporuje historické 
povědomí a vzdělání, stejně jako uvědomění 
lokální a regionální identity ze strany 
městské a regionální společnosti. Muzea v 
Deggendorfu a Písku se etablovala se svými 
m uzejně-pedagogickým i progra my jako

Zielwert/Cílová hodnota:
Bitte schátzen Sie die ungeřahre Žahl der 
Personen / OrgamsaLioriseinheiten fur jede 
Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek prD 
každou cílovou skupinu.

60.000,00
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mit ihren mijseurnspádagogischen 
Programmen ais Bíldungsorte Tur 
Aktivitáten mit Schulen etabliert. Durch das 
verstarkte inhaltliche Angebol zuř 
bayerisch-bóhmischen Geschichte, die sich 
in der jeweiligen Ortsgeschichte spiegelt, 
werden die Museen ais Lern- Lind 
Forschungsorte noch attraktiver. Mít 
modernsten museologischen Mittefn urd 
multimedialen Instrumenten der 
Vermittlung antworten die Museen nun auf 
dic Bediirfnísse der zeitgemáBen 
Besucherorientierung. Fůr die bestehenden 
Aktivitáten in der 5tádtepartnerschařt von 
Písek und Deggendorf konnen die Museen 
kunftig ais Basisstationen fur Informationen 
zuř Geschichte und Kultur der jeweiligen 
Partnerstadtgenutztwerden. Die Betonung 
der Barrierefreiheit in den Museen wird 
aulšerdem verstárkt die Zielgruppe von 
Menschen mit Einschránkungen ais 
Besuchererschlielšen. Písek und 
Deggendorf sínd ais regionale Zentren 
sowohl attraktive Ziele des Stádte- und 
Kulturtourismus wie auch wirtschaftliche 
Zentren, die mit ihrem Kulturangebot einen 
starken okonornischen Standortfaktor 
aufweisen konnen und diesen auch ais 
solchen fur sich nutzen. DerTourismus im 
Grcnzgebirge, derTourismus an Donau und 
Otava sowie derStádtetourismus in 
Budweis und Krumau erhohen das 
Besucherpotenzial fur die beiden Museen. 
Deggendorf und Pisek srno’ ferner 
Einkaufsstadte fur die Region. Die 
projektimmanente digitale Verknůpfung von 
Museum und Stadtraum wird durch die 
dezcntralen musealen Angebote neue 
Besuchergruppen fur die Museen gewinnen 
konnen und die historische Attraktivitát der 
fnnenstádte weíter steigern.

vzdělávací místa pro školní aktivity. 
Prostřednictvím intenzivnější obsahové 
nabídky se zaměřením na společné 
bavorsko-české dějiny, které se odráží v 
dějinách obou měst, sc ještě zvýší atraktivita 
muzeí jako míst výuky a výzkumu. Díky 
nej modernějším muzeologickým 
prostředkům a multimediálním nástrojům 
pro předávání informací budou muzea 
reagovat na současné potřeby orientace na 
návštěvníky. V rámci existujících aktivit mezi 
partnerskými městy Písek a Deggendorf 
budou moci muzea v budoucnu sloužit jako 
základny pro získání informací o historii a 
kultuře druhého partnerského města. Důraz 
na bezbariérovou muzeí bude kromě toho 
znamenat ještě větší snahu o integraci 
cílových skupin lidí s různým omezením 
mezi návštěvníky. Písek a Deggendorf jsou 
jako regionální centra Jednak atraktivními 
cíli pro cestovní ruch zaměřený na města a 
kulturu, jednak také hospodářskými centry, 
která disponují svou kulturní nabídkou jako 
silným místním ekonomickým faktorem a v 
tomto smyslu ji také pro sebe využívají. 
Cestovní ruch v příhraničních horách, 
cestovní ruch podél řek Dunaje a Otavy i 
měsLský cestovní ruch v Českých 
Budějovicích a Českém Krumlově zvyšují 
návštěvnický potenciál obou muzeí. 
Deggendorfa Písek jsou také regionálními 
centry s velkou nabídkou pro nakupování. 
Digitální propojení muzeí a městského 
prostoru v rámci tohoto projektu, přiláká do 
muzeí díky jejich decentrální nabídce nové 
skupiny návštěvníků a současně zvýší 
historickou atraktivitu vnitřního města.
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Vereine, Verbande und Institutionen (tátig 
im Bereich Nátur- und Kultur erbe) / Spolky, 
svazy a instituce (činné v oblasti přírodního 
a kulturního dědictví)

Die meísten Museen im Prujektgebiet 
befmden sich in kommunaler oder sonstiger 
offentiícher Tragerschaíl, viele Museen 
werden auch von gemeinnútzigen Vereinen 
oder Freundeskreisen betrieben Die 
modellhafte Implementierung der Digitalen 
Strategie fur Museen isi so konzipiert, dass 
weitere Museumstrager auf dieses neue 
System von Hardware und Software 
zugreifen konnen, um ihre Hauser 
kostengunstig und langfristig fíexibel 
hinsichtlich ihrer Qualitat zu verhessern Die 
Vernetzung weiterer Museumsmstitutionen 
mít den Museen Deggendorf und Písek smd 
denkbar und konnten ein virtuelles Museum 
des Bayerisch-Bohmischen Grenzraums 
initneren MuseumUploaded wird ein 
Referenzprojekt fur 
museumswissenschaftlich und 
informationstechnologisch interessiertes 
Fachpubhkum ausdem Bercích der 
Museumsarbeitwerden, rstaber auch in 
anderen kontexten anwendbar, wenn es um 
zentrale Datenhaltung geht In Kooperation 
mit der Landesstelle fur die nichtstaatlichen 
Museen in Bayern. die dasThema "Digitale 
Strategie in Museen" aktuell forciert, und 
der Kulturabteilungdes SUdbohmischen 
Bezirks smd Fachkongresse, Workshops etc 
mit Museumskollegen vor Ort denkbar, die 
fur eine weite Puhlizitat von 
MuseumUploaded sargen werden

Většina muzeí v projektovém území je 
zřizována obcemi nebo jinými veřejnými 
institucemi, mnoho muzeí provozuji také 
nezisková sdružení nebo přátelské spoíky. 
Vzorová implementace digitální strategie 
pro muzea je koncipována tak, aby mohli 
tento novy systém hardwaru a softwaru 
využít i další zřizovatelé muzeí a zdokonalit 
tak sva muzea pro úspornější a dlouhodobě 
flexibilnější kvalitu provozu. Vzájemné 
propojení dalších muzejních institucí s 
muzei v Deggendorfu a Písku je myslitelné a 
mohlo by iniciovat vytvoření virtuálního 
muzea Bavorsko-českého příhraničí. Projekt 
Museumllploaded se stane referenčním 
projektem pro odborná publikum z řad 
pracovníků muzei se zájmem o muzeologu a 
informační technologie, je však využitelný i v 
jiných souvislostech, kde se jedná o 
centrální uchovávání dat V kooperaci se 
Zemským úřadem pro nestátní muzea v 
Bavorsku, který aktuálně podporuje terna 
„Digitální strategie v muzeích" i s odborem 
kultury Jihočeského kraje bude možné 
uspořádat odborné konference, workshopy 
atd s kolegy muzeology, kteří pak budou 
projekt Museum Uploaded propagovat dál.

EuropSische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

20,00
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Europáischer Fonds fur 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Gebietskórperschaften / Územní korporace Gebietskórperschaften, die in
trágerschaftlřcher Verantwortung fur 
Museen stehen, sind eine wichtige 
mittelbare Zielgruppe des Projekts, denn 
das Pilotprojckt wird neue Formen der 
Digitalen Strategie im Múseumsbereich 
entwickeln und diesc uber den řreien 
Zugang zurtechnischen 
Anwendungsarchitcktur auch fůr Museen 
mit kleinem Betriebsbudget interessant und 
sinnvoll machen. Die Kostcn fur eine digltale 
Neu- oder Erganzungsausstattung konnen 
damit erheblich reduziert werden. Fůr das 
Projektgebiet konnen mittel- und langfristřg 
die Vision einesvirtucllcn Museums des 
bayerisch-bóhmischen Grenzraums 
realisiert werden und die Vernetzung der 
Museen weiter voranschreiten. 
Kooperationen und Veranstaltungcn mit 
den Beratungsstellen in Bayern und 
Sudbohmen werden eine institutionellc 
Multiplikation gewáhrleisten und dem 
Projekt die ihm gebúhrende Publizitát 
sichern.

Andere /Jiné

Úze m ní ko rporace, které jsou zřizovateli 40,00
muzeí, jsou důležitou nepřímou cífovou
skupinou projektu, protože pilotní projekt
vyvine nové formy digitální strategie pro
oblast muzejnictví a ta se prostřednictvím
volného přístupu k technické architektuře
aplikací stane zajímavou a smysluplnou i pro
muzea s menším provozním rozpočtem.
Náklady na nové nebo doplňkové digitální 
vybavení tak bude možné výrazné 
redukovat. V projektovém území bude 
možné ve střednědobém a dlouhodobém 
měřítku realizovat vizi virtuálního muzea 
bavorsko-českého příhraničí a pokračovat ve 
vzájemném propojení muzeí. Kooperace a 
společné akce s konzultačními středisky v 
Bavorsku a Jihočeském kraji zajistí 
institucionální multiplikaci a náležitou 
publicitu.

0,00

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr Periodě/ Dauer (in Monaten) / Begrnn/ Ende/
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

0 24 01.09.2015 31.08.2017
1 36 01 09.2017 31 08.2020
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5. Projekttaudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Stadt Deggendorf 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkoscenpauschale / Uplatněni paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlier Prózentsatzfúr die Pauschale fír Biiro- und Veřwaltungsausgaben ! Zvolená procentní sazba pro paušály no kancelářské a administraťvní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personaíkosten i Personální náklady 60.000,00 €
Buro und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 9 000,00 €
Reise- und Unterbrmgungskosten f Náklady na cestování a ubytování 0,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstlelstungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 579 338,42 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0ř00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt /-Celkem &4S'33fc4£ €

Financieru ngsp lan / Finanční plán

Gesamt / Celkem
Ziel ETZMittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF}
WfiíicmG^ ftoňnanzíating/ ISárndní spolufinancování
Fórderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financováni prostředků partnera

Fínanzierungsquelle / Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzlerung/ Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Stadt Deggendorf óffentlich / veřejné Kommunale Mittel / Obecní rozpočet 97.250,77 € gesichert f zajištěné
Gesamt/Cekem 97.250T77€

Fttrdersatz / Dotační sazba
5 5J .087,65 € 85,00%

97j^r?? íjbbhHHHHHHI
648338,42 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Prácheňské muzeura v Písku

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Persona I koste n pa use hale i Uplatnění paušálu na personální náklady: ja / ano 
za\\s já, gewáhlter Prozentsatz / Pokud aro, zvolená procentní sa7t>a: 3,00%
Gewáhlter Prozentsatzfur die Pauschale fur Buro- und Verv/a Itungs a Lsgaben i Zvolená procentní sa-ba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 4 389,87 €
Buro- Und Verwaltu ngsausgaben i Kancelářské a administrativní výdaje 658,48 €
Re i se - u n d U ntc rb rt n gu ngs koste n / Nákl ady n a cestován í a u bytován í 2 000,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 125 868,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 18 461,00 €
Anschaffung und Miete von Imrnobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoemnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem \$\ .377,35 €

Flnanzlerungsplím / Finanční plén

Gesamt / Celkem Fordersatz f Dotační sazba
Zieí ETZ Mittel {ErRE-Mittel) f Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 128.670,74 € 85,00 %
Ná&oat!'-' ťsS{'.:tž-, \zm'uúg J Národní spolufinancováni 22-706,6] f
Forder fáhiges Gesamtbudget des Partners i Celkový způsobilý rozpočet partnera 151.377,35 €

Firanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquefle i 2droje financování Rechtsstatus / Typ prostředků
Prácheňské muzeum v Písku offentlich / veřejné
Jihočesky kraj offentlich / veřejné

Art der Finanzierung / Druh financování
Lan des mittel / Krajský rozpočet
Landesmittel / Krajský rozpočet

Gesamt / Celkem
0,00 c.

15137,74 €
Ministerstvo pro místní rozvoj offentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 7.568,87 €

;Gesamt /-Celkem 22.706*61 9

Seite / Strana 45 von / z 51, 03.11.2017 09:30



Europáische Union 
Evropská unie

■
 Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 
Evropský fand pro 
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Technische Hochschule Deggendorf 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendurg der Personál koste i pa uschale i Uplatnění paušálu na personální náklady: neir / ne
Gewáhlter Prozentsatzfur die Pajschaíe fur Buro- und Verw.iH ungvj i isgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Vcr^altungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
Reise- und Unterbnngungskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Ausrustungskosten (Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práre

Gesamt / Celkem
513 950,00 € 
77 094,00 € 
10 132,00 € 
12 000,00 € 

8.000,00 € 

0,00 c
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 621.23§t& €

Flnanzierungsplan / Finanční plén

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cil EÚS (prostředky ERDF)
Gesamt / Celkem

528.050,60 €
Fordersatz / Dotační sazba

85,00 %
93.185,40 ť

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners/ Celkový způsobilý rozpočet partnera 621.236,00 €

:inanzierungsquelien der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierangsquelle / Zdroje Recht&status / Typ prostředků
financ ování
Technische Hochschule Deggendorf offentlich / veřejné

Art der Finanzierung / Druh 
financování
Lan des mittel / Krajský rozpočet

Gesamt/ Celkem Status/Stav

93.185/10 € gesírhert/ zajištěné
Gesamt / Celkem 93.185,40 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Sudbdhmísche Universítát in České Budějovice) 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Fersonalkostenpojschale / Uplalriéní paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die Pauschalefůr Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské s administrativní výdaje: 1S.QCW

Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Personalkosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby
Ausrusfungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
Nettoemnahmen / Čisté příjmy

Gesamt f Celkem
325 536,00 €
48.330,40 €

5.000,00 €
3.930,00 €

26.082,22 €
0,00 €
0,00 €

Gesamt / Celkem 409.378,62 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt /Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 347.971,82 € 85,00 %
Naoeraate Kofinanzierung / Národní spolufinancováni 61.406.80 €
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet par tnera

Finanzierungsquellen der Par ineimittel / Zdroje financování prostředku partnera

409.37S.62 €

Finanzierungsquefle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích offentlich / veřejné Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 40.937,90 €
(Sudbóhmische Universitat in České Budějovice)
Financování ze státního rozpočtu (z kapitoly MMR) offentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 20 468,90 €
'Ů&mftít žč&íxem 61 .40050 ¥

Sete /Strana 47 von z 51,03.11.2017 D9:30



3 Europáischer Fonds fur 
íj regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

5.2 Ort der Projektdurchfuhrung/ Místo realizace projektu

Bitte setzen Sie em Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw in welchem 
Bezirk in der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt wird
Ausgewáhlte NUTS Regíonen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• Deggendorf
• Freyung-Grafenau

Prosírr^zaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavor sko resp v jakém 
kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regíonen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / vybrané regiony NUTS v dotačním území v české republice

■ Jihočeský kraj

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollstandfgoder 
nur teilweise abgedeckt werden Falls diese nur teilweise abgedeckt werden. nennen Sie 
bitte die betrofřenen Gememden
Die Programmdurchfuhrung erfolgt in der Tschechischen Republik ir den Stádten 
Budweis und Písek. Auf bayerlscher Seite erfolgt die Programmdurchfúhrung in den 
Stádten Deggendorf und Freyung.
Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území
Bitce benennen Sie jene Aktivitáten, die aufóerhalb des Programmgebiets stattfinden, und 
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden. Bitte beschreiben Sie, welchen 
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben

V textovém poli prosím uvedte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo 
pouze částečně Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte 
prosím dotyčné obce
Realizace projektu probíhá v České republice ve městech České Budějovice a Písek. Na 
bavorské straně je projekt realizován ve městech Deggendorf a Freyung.

Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uvedte. kde se tyto 
aktivity konají. Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území.

1. Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets {indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (mdikativně) 0,00 €
2 Davon Kosten fur Marketingmaftnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitáten auSerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarkctmgmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2)/ Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budováni kapacitfindikativní, 1 řádek minus 2. řádek)
A EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (mdikativné) 0,00 €
5 EFRE-Mittel aufterhalb des Programmgebiets ohne MarketihgmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00 €
mit derri Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mit dem medrigeren)/ Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (índlkativně, 4 řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmalŠnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamimiltel des Projekts)/ Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt íindikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

53 Erwerb van Grundstucken / Nákup pozemků

Kosten ftir den Erwerb des Grundstúcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts f Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget / 
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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Anlagen / Přílohy
Nr, / Dateiname / Název souboru
Č.
I 2JUJrnenovaci_dekret_overeny.pdf
3 PMP_1_Doklad_jednatelskéhoj3právnění pdf
4 PMP_2_Dokíad_o_vhodnostLpartnera.znzovacíJistína_a_dod3tky_(1).pdf
5 PMP_2_Dok!ad_o_vhodnosti_partnera^znzovaciJistína_a_dodatky_(2).pdf

'6 P M P_2_ D o kl a d_o_vh o d n ost L pa rt n e r a_zři zo vac íJ i stiň a_a jJ od a t kyj 3). p d f
7 PMP_2J}Gklad_o_vhodnosti_partnera_zřizov3dJisl:ina_a_dodatkyJ4).pdf
8 P M P_2_D o kl a d_o_vh o d n osti_pa rtnc ra_zři zo va c í_listin a_a_d od atkyJ5). pd F
9 PMP_2_Doklad_o_vhodnosti_partne ra_z r izo va čij' st i n a_a_d od at kyj 6). pdf
10 P M P_2_D o klad_o_vh od n os ti_pa rt n e r a_z ř rzova c U isti n a_a_d o d atkyJ7) .pdf
II PMP_4_Podrobný_rozpočet pdf
12 THD_Nachweis_buchhalterische_Trennung.pdf
13 THD_SHK_Standardvertragsentwurf__Bachelor.pdf
14 THD_5HkLStandardvertragsentwurf__Ma5tGr.pdf
15 THDJTV-L_Standardvertrag-Admimstrative-Kraft.pdf
16 THD_TV-L_Standardvertrag-Wissenschaftliche-Kraft.pdf
17 THD_Stcllcnbeschreibung.pdf
18 StadtDeggenddrf_Standardvertrag_Sachbearbellung.pdf
19 Kostenplan_detaill;er LStadtDeggendorf xísx
20 Subvťn tionserheblichkelt_DE.pdf
21 StadtDegge ndorf_.Stellenbesch rei bu ng.pdf
22 1JUj9rohlasenij9artnera_MuseumUploaded.pdf
23 THD_Kostenplan_dGtailliert_DE xlsx
24 Projektbegleitende_StGUGrurgsgruppe.pdf
25 3JU_Podrobny^rozpocetxlsx
26 Partnerech aftsverei nbaru ngJ3Y-CZ_Antrag25.pd f
27 PMP_3_Čestné_proh|ášenř pdf
28 PMP_Přííoha_k_personálním_pau5álům.pdf
29 PM P_Česfne_p roh lášení_kamerový_systém pdf
30 Detaillierter_Kostenplan_Deggendorf_reu_DE-CZ.xlsx

31 JU_cestne_prohla5eni_ceskeho_partnera_aktual_ver pdf

Beschreibung/ Popis

/
/

/

/

/

/

/
/

/
I
/

l
/

/

l
I
/

t
/

/

f
f
/

/

/
/

I
/

Neu erstellter Kostenplan ohne Ausrústungskosten wie vom 
Begleitausschuss fur Nacharbeitung gefordert /
/
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32
33
34
35
4
6
7
2
9
10

11

12

JU_Podrobny_rozpocet_-_czde.xlsx /
PMP_PrilohaJ2_-_Cestne_prohlasenLceskeho_Projektoveho_partnera.pdf /
PM P_Priloha_13_-_Podrobny_rozpocet_nový. pdf /
THD-2017_Detaiflierter_Kostenplan_decz xlsx /
Rozhodnuti_o_spolufinancovani.pdf /
Prehled_ZR_VR pdf /
PMP^Finanční identifikace - SR (002).pdf /
PMP_Vypi$ usnesemjiet pdf /
PM Počestné prohlášen Lvlastní zdrojejoříloha.pdf /
PM Počestné pr ohlášem_vlastni zdroje pdf /
PMP_Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ aktualizace říjen 2016,pdt /
JlLFinanční infetifikace - SR_ver2.pdf /

I EuropSischer Fonds fur 
I regionale Entwicklung 
I Evrcpský fond pro 

regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie
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Mit Einre:chen d*s Antragsbestátigtdcr Lcodpartner cle Kennlnisn3hmc und die Beachtung derfolgender Ausfinrjngen:

1. Der Leadparlncr bcantragt mi: den vorllegendnn Antrag die Fňrderung des beschriebenen Projekte? aus dem Ziel ETZ Rregramm zur grcnzúberg-e^endsn ZusamixcnarbeitFreistaatBayem-Ti.í.nei.lische Republik 14-2020.
2. Der Leadparmer l>p«;rSí|gr„ cfass mit der DurchfChrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Zief ETZ Frcjstaat Bayern-Tschechischo Republik 2014-2020 bzw. nach deru in der Zustimmung 7um Beginn der 

ProjektdurchfCihrung fcstgclegten Darům begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tst hechische Republik 2014-7020 bzw. vor dem in der Zustinnung zum Beglnri der P roje ktd: j re h fú h r U ng 
festgelěgCen Datum cúrfen Icciglich Mafšnanmen zurVorberdtung des Projektes durchgeftíhí L werden, dic in hcgrerzter Hůhe ZUsdUssfábig sind

3. Auf die Bewilligung der beántr3gten EU-Mittd be^lehl kein Rechtssnspruch.
4. Die EU-Mittcl wc ríen duischlieíllich zur Fhsnzlcuigder ZUSCiUssfáhígen Kosten des beschriebcncn Projektes verwsndet.
5. Die Bcrcmtellung der EU-M iccel ist vom Eingarg entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheinigungshehčrde (SCMWi) abhángig. Die Ausrahlung der EU-Mittel kar.n erst nach Fing^ug der EU-Mittel erfolger.
b. uerAbrutder EU-Mic.elkanncrst erfolgen, wenntacsáchlchgetžtigteAusgabenincnteprechenďer  Hohevorliegcn (Ersrattungsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hlngew esen, dass die i-n Zusammenhang mit den beantragten EU-MitřeIn steh^rder. Daten auf Datentrágergespeic<-ert werden. Mit sdnern Antrag crklart skh der Leacpartner damit cinverstanden, dass 

dle Daten Im ftahmen der europálschen und nationalen Rechtsvorschriřton an Ddtrp (z &. Eurcpáischc Kommissionj weitergegeben werden ktinnen.
8. Werden EU-Mittel gewáhrf, soerklártsicb der I ňadparinercomit enveřstanden, dass er in das gemáli Artikel 1 lSAbsazz 2 der Věrordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veróffentlichendc Vé-Zěkhnis der Begíinstigren auígenommen wird.
9. Der Leadpartner hatim Rahmen der «u ropa b,c hen und nationalen RechtSvorsch-iťten an der Bcgleltung, Bewertung und Kun trolle des Ziel ETZ FrelStaat Bdyem-Tschechř.sche Republik 2D14-2C7U nitzuwirken und die erfordedichen 

Auskúnfte zu ertellen.
10. Der Leadpartnerbestátigi d <=• Richtigkec und die VollstSndigkeitder im Zusammeihaiig mit den beantragton EU-Mltteln gemacnten Angaben in dec(seberund tschechisther Sprachc. Der Leadpartnerist verpflichtet, Arderungen in deT 

gemachten An&aben urverzúglich anzuzeigeti.
11. Dhi leadpartner bestátigt, dass bel der EnLwicklung dns projektes dle Grundsátze der Sparsamkeřt, der Wirtschaftlichkeíc und der Wi-ksamkei: hecChtet wurden.
12. VorsStzllch oder feichtfertig falšehe oder jnvollstándige Angaben sowie das vorsatzliche oder lelchtfertjge Unterlassen einer Mitteilung uber Snrierungcn in diesen Angaben konnen die Strafverfolgung wagen Sjbventionsbctruges zur 

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subvenlicinserhcblichkeit der Angaben des Antrages"vom bayerischcn Projťlctpartner zur KenntnisgDnommen, unté«*zelchnet urid dejn Antrag bcigofugt.
13. Ergarzend zur Einreichung des Projeklantrags uber das eMS (jbermittelt der UadparrneT den Antrag in Papierform (mil rechtsverondlicher Unterschrift) in zwcifadier Ausfertigung im Odgínal an die zustánriige aritfagsbearbei:endo 

Stalin des Lea d partners. Dl es gilt cbcnfalls fúr die gemelnsarm Anlage „PartnerschnFtevereinbaiung"

Předložením žádosti vedoucí paTncr stvrzuje, že bere na vědomi núslcdufřu ^.sLHnovenf a budejřen dbát:

1. Vedoucí partner touto radostí žádá o podporu výše popsaného přeje <tu 2 Programu preshraniční spolupráce Česká republika- Svobodný s:át Bgvnrsko 2U14-2023 Cil EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizaci projektu začne teprve po uzavfem Rámcové smlouvy Cíl EÚ5 Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 20'4-207ňr resp. po daču uvedeném v Souíiíasu se zahájením realizace projektu. Prcd 

uzavřením Rámcově smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2C23, rcsp. před datem uvedeným v Souhlasu ce zahájenírr realizace projektu smějí bý: reagovány pouze akcivity související s přípravou projektu, 
které jsou způsobilé v omezené výši-

3. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky FLJ lze potí žít výhradně <-financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EUzáwsí napfevocu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikařního orgánu EU (StMWiJ. Pioplatení prostředků EU můíe proběhnouL Lepn/c po jejich převodu.
f>. Prostředky EU jc mažnc získat až po prokázáni skutečné uhrazerých výdajů v příslušné výši [princip refundace).
7. Vedouci partner se upozorňuje na to, ře cata Souv sející s požadovarýml prostředky EU Jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádosti vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní Ipgisladvy 

dále předávány třeli osobě {např. Evropské komisi).
8. Pokud budou poskytnuty prostředky bU. pak vedoucí partner souhlasí $ tím, že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU} č. '303/2013 zveřejněn v seznamu oříjemcú.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v ránc: evropských a národních právníci předoisů na monitorováni, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014- 2020 a poskytovat potřebné 

Informace.
10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnnst údajů v německém a českém jazyre pokynutých v souvislosti s po? n dováným i prostředky EU. Vedoucí pa.-tncrjc povinen ihned oznámit 2 měny v uvedených údajích.
11. Vedouci partner potvrzuje, ža při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti 3 efektivnosti,
17. Úmyslně rte ho z nedbalosti poskytnu:é riesprávrc nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto fUlájkh rnutioj mi-: právní důsledky. Navíc byla bavorským oarlitcrem vzata na vědomí, 

podepsán-s a přiložena k žádosti přilehá „Zásadn' význam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Mcnitomvací systém, doručí vedoucí par N»sr příslušnému místu zpracovávajícímu žácost vedoucího partrera také žádost v tištěné formě va dvojím vyhotovení v originále [s podoisem statutárního 

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílufiu "Partnerská dohoda"

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person / Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leaclpartners / Podpis vedoucího partnera
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EuropSlsctie Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

Museum Uploaded - Digitale Technologien fůr interaktive und grenzůberschreitende Museumskooperationen 
/// Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční interaktivní spolupráci muzeí

Entscheidung des Begleitausschusses 2um Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 2 Mal im Beglertausschuss vorgelegt. / 
Projekt byl předložen po 2 na Monitorovací výbor

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP 
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY

Niederbayem 
Jihočeský kraj 
StMBW
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EuropSlsche Union 
______ ______ Evropská unie

Entscheidung des BegleItaušschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 2.5 Europáischer Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

WĚĚĚ^M regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag/ Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / identifikace projektu
Projekllaufzeit / Doba realizace projektu 
36 Monate/ měsíců

Prloritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zíelwert / Cílová hodnota

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet
Gesamtbudget der Aktivitáten aufterhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit mimo dotační území (mdikativně)
Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu
Fa lis ja, Umsetzimg uber AGVO oder c/e minimis i Pokud ano, realizace v souladu $ obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
01 09.2017 31.08.2020
2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Fórderungder Ressourceneffizienz / Zachování a 
ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů
Erhohung der Attraktivitát des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des 
gememsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltigei Form /Zvýšeníatraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnoceni společného kulturního a přírodního dědictví v 
udržitelné formě
Attraktivitát des Kultur- und Naturerbes/ Atraktivita kulturního a přírodního dědictví
Anzahl von ErschlieGungs-,
Bewusstseinsbildungs- und
Marketingaktivitáten im Bereich Nátur- und 1 ..
Kulturerbe i Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, 1 'U0
vytváření povědomí a propagace v oblasti 
přírodního a kulturního dědictví

1.830.330,39 €

0,00 €

Ja / Ano

AGVO / Obecné nařízení o blokových výjimkách (BY, LPI)

Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUT5 Regíonen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS 
v dotačním územ-' ve Svobodném státě Bavorsko

• Deggendorf
• Freyung-Grafcnau

Ausgewáhlte NUTS Regíonen des Programmgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané 
regiony NUTS v doLačním území v České republice

• Jihočeský kraj
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fcuropJSIsche Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt i Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Europáíscher Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

BEM regionální rozvoj

Projektzusammenfassung
Museum Uploaded ist ein Kooperationsprojekt von 4 Institutionen mit dcm Ziel einer 
i n no váti ven Weiter- bzw. Neuentwicklungyon Informationstechnologien, die erstmals im 
Museumsbereich ihre Anwendungfínden:
Die Technische Hochschule Deggendorf {Campus Kreyung} und die Universitát Budweis (Institut 
fur Applied Informatics sowie Institut fůr Archivwissenschaft) koopeheren unter Einbringung 
ihres jeweíligen Spezíalwissens bei der bntwicklung eines neuen digitalen AusstellungsSystems. 
Die Museen in Deggendorf und Pisek dienen hierzu ais beispielhafte Fallstudien: Sie werden iri 
gemeinsamer Forschungsarbeit In halte und Mater ialíen, die das grenzúberschreitende 
Kulturerbe betreffen, erfassen und museumsdidaktisch fůr die digitale Strategie aufbereiten.
Die Museen fungieren ais Labore, in denen die parallelen Entwicklungsansátze der Hochschulen 
zur Prásentation und Visualisierung der Museumsnarration gemeinsam diskutiert, auf ihre 
Umsetzungstauglichkeit ůberprůftund růckgemeldet werden.
Die Besonderheit des Konzeptes aus der informatlonstechnologischen und 
mediengestalterischen Perspektivě ist die Vernetzung von digitalen Medien und die Nutzung 
rnoderner Server- und Internettechnologien - sowohl fur Fragen der Dauerausstellung, ais auch 
fůr neue Prásentationsformen zur Darstellung ráumlicher und zcitlicher Daten.
Eín wíchtiger Bestandteil der technischen Lósung wird dabei die Neuentwicklung eines 
Ze ntral systems zuř Daten ha Itung sein, das don Anforderungen an eine langfristige Archivierung 
von elektronischen Daten entspricht. Dieses nachhaltige System wird eine dauerhafte 
Visualisierung von Daten und Metadaten in den Museumsprásentationen sichern sowie den 
Datenaustausch mitanderen Institutionen gewáhrleisten.
Diese Systeme werden in den Museen fůr die Vermittlungsarbeit implementiert; Das 
Stadtmuseum Deggendorf, eines dergróRten Ausstellungsháuser in Níederbayern, und das 
Prachiner Museum Pisek, ein mit dem europáischen Museumspreis ausgezeichnetes 
Regional museum, planěn im Rahmen des Projekts gemeinsam die zeitgemáfc attraktive 
Teil-Neugestaftung bzw. Erweiterung ihrei jeweiligen Ausstellungen sowie deren technologische 
Weiterentwicklung.
Aus der Perspektivo der Gegenwart soli es - eingedenk der jahrhundertelangen Verbindungen 
Deggendorfs zu Bóhmen und insbesondere zur Partnenstadt Písek sowie in Wurdigung des 
gemeinsamen Kulturerbes - in grenzuberschreitenderZusammenarbeit zur Prásentatlon der 
verbindenden und prágenden Ereignisse der stadt- und regionalgeschichtlichen Aspekte 
kommen.
Das Projekt wird nichtnur den bcidon Partner museen kostenreduzierende MógJichkeitenfur 
digitale Strategien eroffnen, sondern fůr alle Museen in Tschechien und Bayern Pilotcharakter 
haben. Eine Steering Group aus 12 Museen beiderseits der Grenze begleitet und berát die 
Projektpartner: SchlieGlich sollen die Ergebnisse allen Museen der Grenzregion zur Verfůgung 
gestellt werden und diese zu einem digitalen Museum vernelzen.

Shrnutí projektu
Museum Uploaded je partnerský projekt, na kterém se spolupodílí 4 instituce 5 cílem inovovat 
existující informační technologie i vyvinout zcela nové technologie, které budou následně 
poprvé využity v oblasti muzejnictví:
Technická vysoká škola Deggendorf (Kampus Freyung) a Jihočeská univerzita v Českých 
Budějovicích (Ústav aplikované Informatiky a Ústav archivnictví) spolupracují na vývoji nového 
digitálního výstavního systému, přičemž každý z partneru do projektu vkládá své odborné 
znalosti.
Muzea v Deggendorfu a Písku přitom slouží jako vzorové případové studie; Při společné vědecké 
práci obou muzeí budou shromážděna a za pomoci muzejně- didaktických metod s využitím 
digitálních strategií zpracována témata a materiály, které se dotýkají kulturního dědictví 
v pfeshraničním kontextu. Muzea zde budou fungovat jako laboratoře, ve kterých se společně 
diskutují různé vývojové přístupy vysokých škol k prezentaci a vizualizaci muzejních materiálů, 
ověřuje se jejich vhodnost pro využití a zachycuje zpětná vazba.
Zvláštností této koncepce z perspektivy informačních technologií a mediální tvorby je propojení 
digitálních médií s využitím moderních serverových a internetových technologií, jak pro potřeby 
stálých expozic, tak také pro nové formy prezentace s cílem ztvárnění prostorových a časových 
údajů. Důležitou součástí tohoto technického řešení je vytvoření centrálního systému uchování 
dat, který splňuje požadavky na dlouhodobou archivaci elektronických dat. Tento udržitelný 
systém zajistí trvalou vizualizaci dat a metadat v muzejních prezentacích a umožní výměnu dat 
s jinými institucemi.
Tyto systémy budou v muzeích implementovány pro potřebu prezentování informací; Městské 
muzeum Deggendorf, jeden z největších výstavních domů v Dolním Bavorsku, a Prácheňské 
muzeum v Písku, r egionální muzeum vyznamenané evropským oceněním, připravují v rámci 
společného projektu aktuální a atraktivní nové výstavy i rozšíření stávajících expozic a jejich 
vybavení moderními technologiemi.
S ohledem na vazby města Deggendorf k Čechám trvající celá staletí staletí, na partnerství obou 
měst i ocenění společného kulturního dědictví, budou v rámci přeshraniční spolupráce 
prezentovány především spojující a určující události městských a regionálních dějin.
Projekt otevře nové možnosti pro úsporu nákladů za pomoci digitálních strategií nejen oběma 
partnerským muzeím, nýbrž jako pilotní projekt i všem muzeím v Česku a Bavorsku. Řídící 
skupina složená z 12 odborníků muzeologů z obou zemí bude projekt doprovázet a poskytovat 
projektovým partnerům zpětnou vazbu. Závěrem budou dány k dispozici výsledky všech muzeí 
příhraničního regionu a propojeny do podoby společného digitálního muzea.
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Projektgesamtziel
Das Projekt MuseumUploaded soli innovatřve Methoden und Techniken Fur dle digitale 
Strategie in Museen entwickeln sowie ausgewáhlte Aspekte des gemeinsame n Kulturerbes in 
hoher museumswissenschaftlicher Qualitat prásentieren, Dabei ist es von Vorteil, dass sowohl 
eine bestehende Ausstellung (Písek), ais auch eine sich in Planung befindliche neue 
Dauerausstellung (Deggendorf) als„Labore" digitalen Strategien einbezogen sind und eine 
heispielhafte Umsetzung und Erprobung erlauben. Durch die von den Hochschulen entwickelte 
digitale Bereitstellung multimedialer Inhalte konnen weitere Museen irn Sinne eines virtuellen 
Museums der Grenzregion einbezogen werden. Die innovativen Systeme werden ais 
OpenSource verfugbar gemadiL und emer Vielzahl regionaler Museen zugánglich sein. Das 
Projekt wird von einer Expertenrunde unter Moderation der Landesstelle fůr die 
níchtstaatlichen Museen in Bayern begleltet.12 Museumsexperten aus dem Projektgebiec 
reflektieren die Ergebnisse im Hinblick aut die Anwendung auch fur ihre Museen. Glcichzeitig 
flieften die Vorschláge in das Projekt ein, Mit der Erarbeitung, ErschlieGung und Prásentation 
von kulturgeschichtlich bedeutenden Aspekten der gemeinsamen Geschichte wird eine 
nachhaitige Attraktivierung der Museumslandschaft im Grenzraum erreicht. Dies bedeutet 
glcichzeitig die Verbesser ung der kulturellen Inf rastru kturqualitát und die Schaffurig 
langfristiger Angebote fur regionalgesellschaftliche und touristische Nutzungen. So werden 
wertvolle Impulse fur die gemeinsame Entwicklung von Zukunftsaspekten im Projektgebiet 
geliefert. Dieses Leuchtturmprojekt wird das Bewusstseín um die gemeinsame Kulturgeschichte 
nachhaltig stár ke n und dem Kulturerbe zwei reprásentative Orte der Selbstvergewisserurig 
sowie aktive Diskussionsplattformen bieten. Bereits bestehende Kooperationen werden 
fortgefúhrt und vertieft bzw. aur neue Partner im Projektgebiet ausgeweitet. Damit festigt die 
Grenzregion ihre Position ais hochqualifizierte Forschungsregion.

Europáischc Union 
Evropská unie

/ Rozhodnut; Monitorovacího výboru k projektu 25 Europaischer Fonds fůr
I regionale Entwicklung 
I Evropsky fond pro 

regionální rozvoj

Hlavní cíl projektu
Úkolem projektu MuseumUploaded je vyvíjet inovativní metody a techniky pro digitální strategie 
v muzeích a prezentovat vybrané aspekty společného kulturního dědictví na vysoké úrovni 
muzejní a vědecké práce. Výhodou přitom je, že budou k dispozici jak stávající expozice (Písek), 
tak také připravované nové stálé expozice (Deggendorf), které budou sloužit jako „laboratoře" 
digitálních strategií a nabízet tak příležitost k jejích ukázkové realizaci a ověřování v praxi. 
Prostřednictvím digitální podoby multimediálních materiálů, kterou vytvoří zúčastněné vysoké 
školy, se mohou k projektu připojit i další muzea a participovat na vytváření virtuálního muzea 
příhraničního regionu. Tyto inovativní systémy budou k dispozici vc forme OpenSource a díky 
tomu budou dostupné velkému počtu regionálních muzeí. Projekt bude doprovázet skupina 
odborníků koordinovaná Zemským úřadem pro nestátní muzea v Bavorsku. 12 odborníků 
muzeologů z projektového území bude reflektovat výsledky projektu z hlediska mužností jejich 
využití v jednotlivých muzeích. Současně budou tito experti do projektu vnášet vlastni návrhy.
Díky zpracování, zpřístupněni a prezentaci důležitých kulturně-historických aspektů společných 
dějin se podaří muzea v příhraničním regionu dlouhodobě zatraktivnit. To současně přinese 
zlepšení kvality kulturní infrastruktury a vytvoření dlouhodobých nabídek pro využití v oblasti 
společenského života regionu i cestovního ruchu. Díky tomu vzniknout cenné impulsy pro 
společné utváření budoucích aspektů projektového území. Tento ukázkový pilotní projekt 
dlouhodobě posílí povědomí o společných kulturních dějinách a pro kulturní dědictví vytvoří dvě 
reprezentativní místa sebeidentifikace i aktivní diskusní platformy. Dosavadní spolupráce bude i 
nadále pokračovat a prohlubovat se, resp. bude rozšířena o nové partnery v projektovém 
území. Díky tomu příhraniční region upevní svou pozici vysoce kvalifikovaného regionu vědy a 
výzkumu.
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Europáísche Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Europaischer Fonds fur
I regionale Entwicklung 

I Evropský fond pro 
BnlflH regionální rozvoj

Ergebnisse des Projekts
Institute der Informatíonstechnologie: Die neuen Informationstechnologien werden fur Museen 
neue Chanceri zum Einsatz von Multimedia bleten, Deren verfúgbarkeit ais Open Source 
erlaubtes kleineren Museen, multimediale Gestaltungselemente in dic Ausstellungen 
einzubinden, deren Softwaretechnologie kostenfrei zurVerfúgung steht. Die Nutzung neuester 
Ansátze zu Embedded Systems/Digitale Signage in Verbindung mit freien/offenen Schnittstelleri 
hilft bei Hardware und Software sowie gestalteten Inhaften und im Becrieb Kosten zu spařen. 
Schnittstellen zum offenen Austausch von Inhaltcn (Multimediainhalte, digitale Exponáte, 
Exponatdokumentation) werden zwischen regionalen Museen den Austausch von Daten in 
einer neuen Dimcnsion ermóglichen und damit zum Aufbau eines virtuellen„Museums der 
Grenzregion" beitragen. Museen: Die Partnermuseen verándem ihre Ausstelíungen, um einen 
neuen und zeitgemaGen Qualitátsstandard bei wissenschaftlicher Konzeption und digitaler 
Strategie, technisrher Ausstattung und GestaItung sowie Barrierefreiheit zu erreichen. Dadurch 
erhoht sich die Attraktivitát díeser reprásentaiiveri Museen im Fórdergebiet: Sie werden zu 
Vorzeige projektem Dazu trágt auch bei, dass die digitale Verknupfung von Museum und 
Stedtraum neue Móglichkeiten der Museumsarbeít erschlleí^t und erweitertes 
Publikumsinteresse generiert, Femer fúhrt das Projekt zur Angebotsverbesserung im 
qualitátvollen Stádtetourismus, der wiederum eine Option zur Steigerung der Besucherzahlen 
und dadurch auch zur Sicherung von Arbeitsplátzen im KuPtursektor bictct. Bciden Bereichen ist 
gemeinsam, dass die Prásentation des Kulturerbes eine neue besucherorientierte Qualitát 
erreichen kann, die einen nachgewicscncn Beitrag zur Wertschopfung in der Region leistet und 
neue Instrumente zur Pórderung des identitátsbildencien Geschichtsbewusstseins anbíetet. Aus 
der so erreichten Stárkung der vier Forschungsstan dorte resultlert die Stárkung der 
Innovations-lntrastruktur im Projektgebiet.
Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung/
Udržitelný rozvoj
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace
Gleichstellung von Mánnern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami

Erfullungder Kooperatlonskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend 
erfíillt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování

Výsledky projektu
. Instituty informačních technologií: Nové informační technologie poskytnou muzeím novou 
příležitost pro využití multimediální techniky. Jejich volná dostupnost ve formě Open Source 
dovolí i menším muzeím, aby zapracovala do svých expozic multimediální prvky, jejichž 
softwarové technologie budou k dispozici zdarma. Využití nejnovějších poznatků z oblasti 
Embedded Systems/Digitale Stgnage ve spojení s volný mi/otevřeným i rozhraními umožní ušetřit 
na nákladech za Hardware a Software i za vytváření dat a provoz, Existence rozhraní pro 
otevřenou výměnu informací (multimediální data, digitální exponáty, dokumentace k 
exponátům) umožní výměnu dat mezi regionálními muzei ve 2cefa nové dimenzi a tím přispěje k 
budování virtuálního „Muzea příhraničního regionu". Muzea: Partnerská muzea přepracují své 
stávající expozice, aby docílila nového aktuálního standardu kvality koncepce expozic i 
digitálních strategií, technického vybavení a ztvárnění i bezbariérovosti. Díky tomu se zvýší 
atraktivita těchto reprezentativních muzeí v dotačním území: Stanou se ukázkovými projekty. 
Přispěje k tomu také skutečnost, že digitální propojení muzea a městského prostoru přináší 
nové možnosti muzejní práce a současně generuje širší záběr zájmů publika. Projekt také 
přispívá ke zlepšení nabídky pro kvalitní městský cestovní ruch, který na oplátku přináší 
možnost zvyšování počtu návštěvníků a tím i zajištění pracovních míst v kulturním sektoru. Obě 
oblasti mají společné to, že povyšují prezentaci kulturního dědictví na novou kvalitativní úroveň, 
která je zaměřena na návštěvníka, prokazatelně přispívá k vytváření hodnot v regionu a nabízí 
nové nástroje na podporu historického vědomí k upevňování vlastní identity. Díky takto 
dosaženému posílení všech čtyř míst pr obíhajícího výzkumu dojde \ k posílení inovativní 
infrastruktury v programovém území.

sehr positiv/velmi pozitivní 

positiv/oozitivní 

positiv / pozitivní

Kl
0
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Europáisdie Union 
Evropská unie

Entscheiriiihg de* Regleilausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Europáischer Fonds fúr
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz au&erhslb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auGerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační územ' 
Konta ktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus i Typ prostředků
Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz aullerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Konta ktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 4
Name der Organisation I Název organizace 
Staat /Stát
Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontakiperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Stadt Deggendorf 
DEUTSCHLAND 
nein / ne
Birgitta Petschek-Sommer M.A,
Korperschaft des offentlichen Rechts 
offertllch / veřejné

Prácheňské muzeum v Písku 
ČESKÁ REPUBLIKA 
nein / ne 
Zdenek Duda
Příspěvková organizace kraje 
offentlich / veřejné

Techmsche Hochschule Deggendorf
DEUTSCHLAND
nein / ne
Wolfgang Dorner
Sonstiges (Offentlich)
offentlich / veřejné

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Sůdbohmische Universitat in České Budějovice) 
ČESKÁ REPUBLIKA 
nein / ne 
Renata Krinesova
Veřejná vysoká škola, státnívysoká škola 
offentlich / veřejné

Projekt budget / Rozpočet projektu 

Kostenplan / Rozpočet
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Europaische Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses 2um Projekt / Rozhodnutí Mnritoravacího výboru k projektu 25 HffHH Europátscher Fonds fur
I regionale EntwíckJung 
I Evropský fond pro 

l^aár^SS^S regionální rozvoj

Anwendung der
LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (CZ) Gesamt / Celkem

Personál koste npausthale / nein / ne ja / ano (3,00%) nein/ ne nein / neUplatnění paušálu na 
personální náklady
Personalkosten / Personální 
náklady 60.000,00 € 4.389,87 € 513.960,00 € 325 536,00 € 903,885,87 €

Buro- und
VerwaJtungsausgaben /
Kancelářské a administrativní 
výdaje

9.000,00 € 658,48 € 77.094,00 € 48.830,40 € 135.582,88 €

Reise- und
Unterbringungskosten /
Náklady na cestování a 
ubytování

0,00 € 2.000,00 € 10.182,00 € 5 000,00 € 17.182,00 €

Kosten fur externe Expertise 
und Dienstleistungen /
Náklady na externí odborné 
pořadenství a na služby

579.338,42 € 125.868,00 € 12.000,00 € 3.930,00 € 721.136,42 €

Aus rustungs kosten / Výdaje na 
vybavení 0,00 € 18.461,00 € 8.000,00 € 26,082,22 € 52 543,22 €

Anschaffung und Miete von
Immobilien sowie Baukosten /
Pořízení a pronájem 
nemovitostí a stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

G esa m t b ud get / Ce I kové 
způsobilé výdaje 648 338,42 € 151 377,35 € 621 236,00 € 409.378,62 € 1.830 330.39 €

Nettoelnnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0.00 €
Gesamtes forde rfahiges
Budget/Celkový způsobilý 
rozpočet

648.338,42 € 151 377,35 € 621.236,00 € 409 378,62 € 1.830.330,39 €

Fínanzierungsplan / Finanční plán
LPT ÍDE) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (CZ) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)

551.087,65 € 128.670,74 € 528.050,60 € 347.971.82 € 1.555.780,81 €

Nationale Kohnanzierung /
Národní spolufinancování 97.250,77 € 22.706,61 € 93.185,40 € 61.406,80 € 274.549,58 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25

• Davon offentllche 
Fi n a nzi e ru ng s be i t ráge 
/ Z toho financování z 
veřejných zdrojů

97.250,77 € 22.706,61 € 93.185,40 € 61 406,80 €

♦ Davon private
Finanzierungsbeitráge nnnc
/Z toho financování ze '
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 648.338,42 €
rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

0,00 € 0,00 € 0,00 €

151.377,35 € 621.236,00 € 409378,62 €

85.00% 85.00% 85,00%

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Prácheňské muzeum v Písku Landesmíuel / Krajský rozpočet
Jihočeský kraj landesmittel / Krajský rozpočet
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmitee] / Státní rozpočet

0,00 €

15.137,74 € 
7.568,87 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP4 (CZ)
Jihočeské univerzita v Českých Budějovicích (Sudbohmische & óffentl. Mittel / Ostatní veřejně zdroje
Umversitat in Ceske Budejovicej
Financování ze státního rozpočtu (z kapitoly MMR) Bundesmittel i Státní rozpočet

40.937.90 €

20.468.90 €

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fOr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

274.549,58 €

0.00 €

1.830.330 39 €
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ZIEL ETZ EuropSische Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 fl^H^QN^Přfíj Europáischer Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

BIMHHÍ regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 5. Sitzung des Begleítausschusses am 29.05.2017 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 5. zasedání dne 29.05.2017: Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (DE) PPZ(CZ) PP3 (DE) PP4- (CZ) Gesamt/Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EUS 
(prostředky ERDF)

551 087,65 € 128.670,74 € 528 050,60 € 347.971,82 € 1.555.780,81 €

Nationafe Kotinanzierung/
Národní spolufinancování 97.250,77 €: 22.706,61 € 93.185,40 € 61.406,80 € 274.549.58 €

* Davon offentliche 
Finanzierungsbeitrage 
/Z toho financování z 97.250,77 € 22 706,61 € 93 185,40 € 61 406,80 € 274.549,58 €
veřejných zdrojů

• Davon private
Fřnanzíerungsbeitráge n -
/ Z toho financování ze 'w *
soukromých zdrojů

Gesamtes fprderfahiges
Budget / Celkový způsobilý 648 338,42 €
rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba S5,00 %

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

151.377,35 € 621 236,00 € 409 378,62 6 1 830.330,39 €

85,00% 85,00% 85,00%

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Prácheňské muzeum v Písku Landesmittel / Krajský rozpočet 0,00 €
Jihočeskýkraj Landesmittel/Krajský rozpočet 15.137/74 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 7.568,87 €
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ZIEL ETZ
UnE d9s B*S'ei'^chusse< 2Um Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 25 Evropská unie

I Europaischer Fonds far
I regionale Entwicklung
I Evropský fond pro

regionální rozvoj

- t K . _ Europálsche Union

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP4(CZ)
jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Sudbóhmische Sonst offentl Mitte|, 0slalrlí verejné zdroje
Umversitat in České Budějovice)
Financování zc státního rozpočtu (z kapitoly MMR) Bundesmittel / Státní rozpočet

40.937,90 € 

20 463,90 €

Vorbehalt / Výhrada Das Horizontále Prinzip 'NachhdlLige Entwicklung" ist auf "neutrál" zu setzen. 
/ Horizontální zásada "Udržitelný rozvoj" musí být nastavena na "neutrální".

Erláuterungen / Vysvětlivky

Enthaltungen i Zdržení se hlasování:
Eureglo Egrensis CZ, Bezirk Karlsbad / Euregio Egrensls CZ Karlovarský kraj
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ZIEL ETZ EuropJfiltche Union 
Evropská unie

ftahmenvertrag zum Projekt / Rámrova smlouvá k projektu 2S Egrop&íscher Fonds fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zurgrenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 25

Museum Uploaded - Digitale Technologien fur interaktive und grenziiberschreitende Museumskooperationen 
/// Museum Uploaded - Digitální technologie pro přeshraniční interaktivní spolupráci muzeí

Gegenstand desVertrags/ Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist dle Fesctegung von Rahmenbedingungen fur dle (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mittelrr aus dem Programm zur grenzúbergrejfeňden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíf EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

' * Projektnummer / Číslo projektu: 25
* Pro/ektname / Název projektu: Museum Uploaded - Digitale Technologien fur interaktive und grenzuberschreitende Museumskooperationen /// Museum Uploaded - Digitální 

technologie pro přeshraniční interaktivní spolupráci muzeí

werden EU-Mittel gemáft Beschfuss des BegJeltausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky- EU.

Beschluss des Begfeitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

In der 5. Sitzung des Begleitausschusses am 29.05.2017 wurde das Projekt wie foígt Na 5 zasedání Monitorovacího výboru dne 29.05.2017 byl výše uvedený projekt
emgeplant: . naplánován následovně:

Auftegen: - Pod minky. -
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wvm EuropAIsdii Urtfoit 
Evropská ttni*

Rahrnerwertrag zum Projekt Rámcová smlouva kprojektu 25 KU£KSB| Europ3í$cber Fotás fůr
I re^lonal* Ertt*lck1ung 
I Evropský ftmd pro 

regionální rozvoj

Fínartzíerungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel
{EFRE-Mittel}/ 
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF} 
Nationale 
Kofinanzierung / 
Národní
spolufinancování

♦ Davon 
offentlich e 
Finanzierungs 
beitráge / Z 
toho
financovóníz
veřejných
zdrojů

LPI (DE)

551.087,65 €

97.25077 €

97.250,77 €

PP2 (CZ)

125.670,74 €

22.706.61 €

22.706.61 €

PP3 (DE)

528.050,60 €

93.185,40 €

93 185,40 €

PP4 (a)

347.971,82 €

61.406,80 €

61.406,80 C

Gesamt / Celkem

r555.780,81 €

274.549,58 €

274.549,58 €

- * Davon private 
ňnanzierungs 
beltrage / 2 
toho
financování ze
soukromých
zdro|ú

Gesamtes
forderfahiges Budget 
/Celkový způsobilý 
rozpočet
Fordersatz / Dotační 
sazba

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

648 338,42 € 151.377,35 € 621.236,00 € 409.378,62 £ 1.830.330,39 €

85,00 % 85,00% 85,00% 85,00%

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artíkef 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 i$t, wer an Partner ve smyslu článku 2. bodu 10 Nařízení (EU) 1 1303/2013Je ten, který
der Einleitung oder Einleitung urid Durchřiihrung des Prajektes veraritwortlich odpovědně spolupůsobí pft zahájeni nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt
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EuropSísche Union 
Evropská unie

RahmenvennagiUTTi Projekt f Rámcová smlouva k projektu 25 EuropálSCher Fonds fur
I regionale Entwicklung 

9 Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemáR Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

1. benermen die Partner zusammen einen federfůhrenden Partner (Leadpartner).
2. Der Leadpartner

a. erstellt, zusammen mic den anderen Partnera eine Vereinbarung, die 
Bestimmungen emhált, d»e unter artderem die wirtscbaftliche 
Verwaltungderfur das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewahrleistea 
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziebung rechtsgrundíos 
gezahlter Betráge,

b tragt die Verantwortung fůr die Durchfuhmng des gesamten 
Vorhabens,

c stelít sicher, dass die von den Partneru gemefdeten Ausgaben bei der 
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitáten, die 
von allert Pannern verembart wurdea und den Dokumenten der 
rechtlichen Mittelbtndung entsprechen, 

d. stel It sicher, dass von anderen Par lnem gemeldete Ausgaben von 
emem Kontrolleur bzw. mehreren Kontroileuren nacbgepruft wurderi, 

e stelft sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung $o schndl wie 
moglich und in vollem Urnfang erhalten Der den anderen Partnem 2U 
2ahlende Betragwird durch keřnerlei Abzuge, Einbe halte, spáter 
erhobene spezífische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher 
Wirkungverrlngert.

Dle článku 13 Nařízení (EU) í. 1299/2013

1. jmenují partneři společně vedoucího partnera
2. Vedoucí partner

a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředku 
přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navráceni 
neoprávněné vyplacených částek, 

b přebírá odpovědnost za zajištění reaftzace celého projektu, 
c zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi 
všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázáni 
prostředků.

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů 
co nejrychleji a v plné výší. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 
a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním 
partnerům.

ArtlNet 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) ř. 1299/2013
GemaB Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

i werden alle atrigrund von UnregelmáBigkeiten gezahlten Betráge bei dem 
Leadpartner wiedereingezogen.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rec.htsgrundfos gezahlten Betráge.

Dle článku 27 odst 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím 
partnerem,

2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškerá neoprávněně vyplacené částky
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Europálsche Union 
Evropská unie
Europatscher Foftcfe ftir 
regionale Entwicklunfj 
Evropský fond pro 
regionáfrií rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst m Kraft mít Bekanrngabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydáni rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gieichwertigerr Vereřnbarung an allc / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fur / pro LP1 

Stadt Deggendorf

• Fur / pro PP2 

Prácheňské muzeum v Písku

• Fúr / pro PP3

Techmsche Hochschule Deggendorf

• Fúr / pro PP4

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích (Súdbóhmische Universita* in České Budějovice)
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Podrobný rozpočet 'Ogram přas hraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projektnnsme / >0fc?Év J»/aJWrfu Museum upioaded - Digitafe Technologian fiir inferaktive und grcnzú bcrschťeilendě Museu mskooperations V Museum Uploadec - Digitální technologie prq přeshranlčníiruerakcivnf spolupráci rruzeí

Mamě pes PTOftktpartrtere / N&t&Ypartnete Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích

flímťon&úngderFíewaČHaíďn / Anw*ntiunštífcr f%u*#ialrt / ánmďlbg&fúr řňa B^reeóhung/ KÓJTtráíffl /
Paušální úhrůdá nákladů Pořádáváno? zákf$(JptXj vypočet Kontrola

Poftoitélkoateft/ NEIN/NC Gesamtausgaben ohne Personálkoslen und ohne 3fuo- OK
peratmjsanfnjíkfwfy uni Verwaitun§saus£ibsn/

CetkoYó výdaje tu:* personálních a kancdůfckých a 
aůmim^tratJvnicfi

Búro- und Verittjniiňg8lu«g(iiMm/ JA/ANO 15 Personalkosten / OK
iípnceMřskéá attmtsmtJa&vnf výdaj* Personáfní nálady:

i. PERSONALK OSTEN /
PttSONÁ LNt NAKLADY

D.00 323 53&,0U 0,00 326 636.00 ■.

1.1. Naturvrissenschaftkhe Fakultát{NWF)/ FachkráHe
PřF/odbomi pracovníci

126 000,00 126000,00 Dřeze rVcuzinsch log rcchnet mít dem Wechselfcurs 1 EUR = 27,00 CZK

Indie ser Pasition wlrd mit insgesamt 2.7 Bes-cháftigungen -Lir FachkrSfteíOr 
36 Monate dar Umsetaung beim Sátí von 35 000,' CZK mit elner 100% 
Bescháftigung gerechnet; rfas Team wird von Dr. Dostatek • Leiter des 
Instltuts fur angewandte Informatik (Ú Al) geleitet und von den 
bostel-enden Míterbeřtem des Instltuts ÚAI wird Marta Vohnuutová 
eingegltedert werden

tento rozpočet počítá s <ur2em 1 EUR = 27,00 <č

v této položce je počítáno s celkem 2,7 pracovními Úvazky na odborné 
pracovníky na 36 měsíců realizace se sazbou 35 000,- .<č pr 100% úvazku, 
tým bude veden dr. Dostálkem (vedouci Ústavu aplikované infonviatiky
ÍOAIJ, :e stávejfdch pracovníků ÚAI bude zapojena Marta Vohnoutová

1.2. Ptiilosophisohc Fakutát{PhF)/ Fachkráfte
Fi-/oa horní pracovnici

70 000,00 70 000.00 Dieser Voranschlog reohnetmit dem Wechselkjrs 1 EUR = 27.00 CZK

U d eser Pusition wlrd mitinsgesamt 1,5 Beschaftigungen tu í Fachk-áfte 
fur 36 Monatc der lmset2ungbeim Satz wn 35 DQ0.- CZK rrik ninm 
100% Bescháftigung gerechnet; das Team wird von Doc. Ryantovó 
(DireKtorin des instltuts íí r Axchivwesen und historische 
Hllfswlssenschaften der FhF SBU (UAC fF JU) geieitet und von den 
b^etehenden Mitarbeitern der. Instltuts ÚAC :FJL vrerden ferner Doc- 
Novotný und Dr. Martínková eingegHedertwerrier

tento rozpočet počítá a kurzem 1 EUR = 27.00 Kč

v této Doložce je pytáno s celkem 1.5 pracovními Úvazky na odborně

Str. 1 z ceKových 10 stran
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Podrobný rozpočet Program příhraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

□
1.3. hJWF / Studenten - WV (Werkvertrsg)

PřF/studenti - DPF (dohoda o provedeni práce)
26 111,00 26 1U.00 FLir Hilfsarbelten werdtn StudenL«ri angestellt (sowofil Studeiten der 

infccmatík. ais auch der tiumanistischcn Facher), Insaesamiiverden
4700 Stunden fCi r das Projekt mit dern Sáti von 150 CZK /Stundc 
bereclinet

na pomocné crice budou najímáni stucentí (a to jak informatiky, tak 
humanilmh oboni), Kalkulováno je celkem 4700 hodin pro projekt se 
sazbou 150 Kč/hod

1.4. PnF / Stude nten - WV
FF/studenti - DPP

1945,00 1 945.00 Fiir Hlifsaroeiten v/erden Studenfcen cer PhF SBU angestsllt 
(Recherchen, Gaspriiche mit zetfyeugen), insgesamt weiden 350
Stundon fur das Projekt mit dem Satz vpn 150 CZK /Slunde be'echnet 
(Studenten humanistischBn Fácher dar PhFSBU)

na pomoeré oracc budou nalímáni studenti FF JO (rešerše, rozhovory s 
pamětníky). kolku ováno je celkem 350 hodin pro projekt se syrbou 150 
Kři/hoa tstuderw humanitních oborů ffju>

1.5. NWF / Koordináto- 
PfF/koorúinátar

8 000,00 8 ooo.oa Es wird elne 0,2-BeschS ftigung fur den Koordinátor der Akti vitá ten und 
Manager in einer Person berechnet, und zwor fUr oas Gesamtprojekt (36 
Monate), Satz beř einer Vnllhcschaftlgung = 30 000 - CZK /f/onat

kalkulován Je 0,2 úvazek pro koordinátora aktivit a věcného manažera v 
jedné osobě, a .o po celý projekt (36 mčsfcO), sazba při plném úvazku = 
30 000,- Kč /měsíc

1.6. PhF/ Koordinátor
FF/Koordinátor

6 000,00 6 000.00 Es wlrd elne 0.15-6escli5n.igung fur den Koordinátor der AKtlvltálen und 
Manager in einer Person berechnet {Phr$BU). und zwar fúr das 
Gesamtprojckt (36 Monate). Satz bei einer Voli bescháftigung =-30 000,- 
CZK /Monet

kalkulován jc 0,15 úvazek prc koďdinétora aktivit a věcného manažera 
v jedné osobě Jhf-JU), a to pa celý projekt (36 měsíců), sazba pD plném 
úvazku = 30 000,- Kč /měsíc

Str. 2 z celkových 10 3tran



Podrobný rozpočet 'ogiam přeshranlcní spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

:
1.7. NWF / hnanzmanager

RTF/financ ní mnnater
12 000.(30 12 000,00 im Projekt wird dle Ste le des Finanz managers besetzt (und zv/ar von 

elneni Mltfirfceiterder Projektabteilunfider Naturwissenschaftlichen 
Fakultat der SiidbShrnischcn Universitě t), der dic Einhaitung der 
FrogramnilieiJuigungen tjeaufslchligen und a koardinieren wird 
(Finanzteii, Abrechnung. usw.), der Manager wlrrt mil einer 0.3
Běsenáftigurtg watirend der ganzen Zdt der Projektumsetzung mit dam 
sou vun 30 ooo,- czk /Monat tei eine' VoiiPesctiáttigung angesteilt 
werden

v projektu Pude obsazena pozice finančního manažera {a to 
pracovníkem projektového oddá enf Přírodovědecké fakulty J:hučeské 
univerzity), Který teide dohlížet o koordinoval dodržováni podmínek

1.8. NWF / Soziaíveraicherung
KfF/pCjistně -sociální

36 500,00 36 500.00 Gesetiíiche Ahgafcen fůr dieSozlal versích erungfiir den Arbeitgeber {25 
% von den Qehalterr, dle ůuí die NWF entfallcn)

zákonné odvody na sociální pojištění za zaměstnavatele (25 % r platů 
pfi padajících na P7F)

1.9. PUF / Saziafvsrslcherurg
FF/poj.stná - sociální

19 000.00 19 000,00 GeseU liché Abgaber f(irdle Sazialversichemng fór den Arbei-^eber i25 
% von den Gehailern, die a uf dle RhF entfallenj

zákonné ndvndy na sociální pojištění za zaměstnavatele (25 %z platO 
pnpadajících na FF)

1.10. NWF f Krankenversirherung
PřF/pciistné - zdravotní

13 140.00 13 140,00 Gcsotzfichc Abgaben fůr die KrankenyersiDherung fůr 'Jun Arbeltgeber <9 
% von den Seháltem, dic a uf dle NWF entfallen)

iííkonrié odvody na zdmvitní pojištění za zaměstnavatele (9 % z platů 
připadajících na PíFl

1.11. PhF / Krenkenversicherung
FF/pOjístné - zdravoi ní

6 840,00 6 840.00 GesefcJiche ADfiaben fúr dle Krankenversicherung fůr den Arbeirgcbcr (9 
%von den GehalfFrn, die auf dle PbF entfallen)

zákonné odvody na zdravotní pojištění zd zaměstnavatele (9 %z platů 
připadajících na FF)

0,00
0,00

2. BÚROi UND tfERWALTUNGSAUSSAB^l /
UANCSLÁ^SKĚA AblVí WÍSTftA7TVJV/ VÝDAJE

D,Ó0 48 830,40 0,00 4$ 830,4© X

Pauscnaie von den Personálkosien /
Paušální úhrada z personálních výdajů

0.00 48 830,40 0,00 48 S30.40 aulumafisch berechnet / automatický výpočet

3 HÉIS& UND UPrtKRBftlftóU^'SROSTEN /
NÁKLAM m CESTQMÁNÍ:A UBYTOVÁNÍ

0,00 5 000-00 0,00 5 boů,oó X
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Podrobný rozpočet

Kčstenkatcgorlo / Kategorie nákladů 
Unterkategode / Podkategorfe nůklodů 

Ko*tenpo*monen / Položky

Arbcítspaket 
"Vorbereltung und 

Planunc* / 
Pracovní dolíček 

"Příprava a pténovánf'

0.00

ArĎdtspoket 1 
\..Name~.V 

Pracovní Paliček 1 
".jiirevS

5 000,00

Arbeltspaket 2 
•'-.Noma^V 

Pracovní balíček 2 
\Jiázev

0 00

4 000,00

Program pres hraniční spolupráce čeeká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl ELIS 2014-2020

Kommentnř (B*4chr*taimg der KoštonpoiWon. Tollkalkulatlon der 
KostenpoaWon, Quarrtmiletung der Koatooposltton - Stfictaahl, 

GESAMT / CELKEM Anznhl d«f Veranstattungan usw.} /
Komentňf (poptá položky, dfíií kalkulace položky, kvantifikace 

položky • počet kusů, akci npod.)

5 000.00

4 000,00 Es v/erden im ln- unii Aus and íingetaiene Ausgaben berechnet (Treffen 
der Partner - 7. B. ErOftnungund Beendigung des Projekte, 
Bewcrtu'ng5trcffen wiihrend des Projekts, WprksbDps, Schlnsskorřerenz 
ln r>Rggendorf); die Poskion beinheltet gesamte Rolsekosten de< 
Milgllecier <le$ Lrnsetzungsteams (Fahrtkosten, vorpfiegungskosleii. 
eventuell Lnterbringung). Dio Treffen der Partner wird ůterv/iegend in 
ihrcn Sitzen stattflnden. Dle Berechnungdieser Postion gahtvon der 
Vorausselžungaus, dass min. 45 Manntgge auf einsr Ausiandsrelse und 
10 Manntage auf eirer Inland&relse flfrdas Prolektin Arisnruch 
gcnomnrran werden. Es- wlrd erwdrlet, dass Auslandsreiscn mit cínem 
tellwelse oder voli Desetzien Cienstwagenvorgennmrrcn werden

kalkulovány jsou tuzemská i zahraniční výdaje (setkávání partnerů - 
nap* zahájení projektu, ukončení projektu, evaluační setkávání v 
průbě nu. workshDpy. zévěrečrá konference v Dejígendorfu), v položce 
jsou Obsaženy veškeré cestovní výlohy členů rcortzačního týmu ijízdné, 
slravnš, případně ubytování). SetKávpni partnerů bude probíhat 
převážně v jejich sídlech. Kalkulace téte polníky vychází i předpokladu 
pokrýt min. 45 člověka dní na zahraniční cestě a 10 člověkodní na 
tuzemské cestě pro projekt. Očekává se, že na zahraniční cesty se bude 
jezdit zčásti nebo zplna obsazeným služebním vozem.
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Podrobný rozpočet 'Ogram pres hraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

3.2. PhF/ Rcisekosten
FF/í!P«to</n4

1 000,00 1 000,00 Es werden im ln- und Ausland angerallene Ausgahcn berechnet (Tre1^ 
der Partner - z. E. Eríffnung und Beendigung des Projekte. 
Bnwertungstreflfer wahrend des Projekte, Works ho ds, Sohlussknnfcrcnz 
in Deggencfoif]; die Positivu beinheltetgesamte RelsekObten dr,r 
Mltglteder<Jes Umsetzungsteíwns (Fahrtkosten, '/erpílagungskosten. 
eventuell Unterbringung). Die Treffen dar Partner wir<t ubeiwbgcnci in 
i třen Sitzen statJtflnder. Die Bereuhnung oieser Position gehtvon der 
Voraussetzung aus. dass min. 15 Manntoge auf einer Auslandsreise unci
3 Manntage auí einEr Inlandsrelse fúr das Projokl. in Ansprucb 
genoriunen wHiden,

kalkulovány jsou tuzomaké i zahraniční výda.-e (setkávání partnerů - 
např. zahájení pro. cKtu. ukonůeri projektu, evaluační setkávání v 
průběhu, workshoiy závěrečná konference v Deggendoffu), v položce 
jsou obsaícny veškeré cestovní výlohy členů realizačního týmu (jízdná, 
stravné, případné ubytování). Setkávání partnerů bude probíhat 
převážně v jejich sídlech. Kalkulace téle- položky vychází z předpokladu 
pokrýt min. 15 človřko Jní na zahraniční cestě a 3 člověkoriny na 
tuzemské cestě pro projekt

3 2 boi Jugendprojekien Reise- und Untertinngungskobten der 
teilltehmeniJen Jugendlichen /
v případě omjaktQ miáóeže- náklad*/ na cestováni a ubytováni 
zúčastněná mládeže

0,00 0,00 0.00 0.00

0,00
0,00

4. KOSTEM FÚR E^íTťfWE EXPERTISE UND DtENSTt&STUNGEN /
NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNĚ PORADENSTVÍ A SLUŽBY

0,00 3 930,00 fl,00 3 930,00 X

4 1 Studlen oder Erhebungen (z B Bowertungen.Strutegjen,
Konzeptpapiere, Planungskcnzeptr*. Handhucher) /
Studie nebo áeifer)/' (např hnrinnc.enf. swaíegfe. koncepční 
poznámky, konstrukční výkresy, příiučky)

0.00 0,00 0,00 0,00 X

0.00
0,00

42 eerunicne weiterbiltiung /
Odborná onprava

0 00 0,00 0,00 0.00 X

0,00
0,00

43 Úbersetzungen /
Překlady

0,00 0,00 0..00 0,00 X

1 0,00
0,00

44 Entwickiimg.Ándemngen and Aktualisierungen von JT-$y$temen
und Wrtwites /
Wvo; úpravy s aktualizace systémů informačních technologu a 
mtemetovych stránek

0,00 o.oo 0,00 ooo X

0.00
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Ppcrrobný rozpočet Program pfeshranlčni spolupráce česká republika - Svobodný etát Bavorsko Cřl EÚS 2014*2020

c

0,00
45 Werbung, Kommunikat*OP ÓffentlichkeItseiteit oder Information 

im Zusammenhang nit orném Projekt ode rdem 
Kooperabonsprogramm /
informační. pmpagačni a komunikační aWrvrly SOuvjSQwCř S 
prpjefcfem nebo programem spolupráce jako takovým

0,00 3 000 00 o:oo 3 000.00 X

4.5.1. Ph F / Pu b 1 Ika tl onskoslcn 
hh/HiJOlikacni nji Klady

3 000,00 3 000,00 Der Druck einer Publiketion, de ausgeviamte Fragen {ReprSscntatioTi) 
der KLlturgeschicbte im stadtischei Raurn (min. IDO Rtiick) 
thematioicrí, voragsgcsctzter Umfsngca. 120 Se ten, Preis ca. 40 500.- 
C2K und eventuell der DrjCK eine$ Semmelbands von der Konferenz 
{ca. 100 Štuek)

Tisk publikace tematlzujíci vybraně otázky (re prezen tacej dějin kultury v 
rněststém prostoru (m:n. 100 ks), předpon Udaný rozsah cca 120 stran, 
cena cca 40 500,- Kč a případně tisk sborníku z konference (cca LOO ks)

0.00
46 Finanzhuchhaltimg /

Finanční řízeni
0.00 0,00 0.00 0,00 X

n.oo
0,00

47 DiensUeislurigen im Zusammentang mil derOrganuadon und 
Durchfohrungvon Veranstoltungen oder Sitzungen (eínschliefilich 
Miete. CBtenng unci Dolmetscherchenste// Služby související c 
pofádéním a reál 12acf akcí nebo zasedání ivčetrif najmu, 
stravovaní neoo tlumočení)

0.00 930.00 0,00 930,00 X

4.7.1. Mit der Veranstaltung der Kontě re nz zusanimcnhShgcnde 
DiertsUeislungen
Sluíbysouvisející s pořádáním konference

930,00 930,00 Die Veranstaltungelns' ca. zweřláglgen Konferenz mit dem Thcma des 
Stiiriiuinft und der Prásentíerungdertschechoslowakisohen Geschichte 
ln GedficbtnisinsiiluliOTien (Jahr 2018) in den RáumnchKelien uncJ un ler 
der Schirmherrschaf: der Phitost/phisshen Fakultát der SGdb&hmiscnen 
Universita! in Rprkveis.

Uspořádá ni jed né CC3 dvoudenní konfe re rce na téma studia a 
presentace čs. Dějin v paměťových Institucích -rok 2013) v prostorách a 
péč- Filozofické faku ty Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích

0.00
48 Terinahme an VerancMtungcn {z 8 Tcilnonmegebunren)/ 

účast na aKcion (např registrační poplatky)
0,00 0 00 0,00 0,00 X

0,00
0,00
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Podrobný rozpočet 'OEram přeshranlčníspolupfáco čssks republika - Svobodný stát Bavorsko Cil ELIS 2014-2020

]
49 Rechtsoeratung und Notariatsleistungen technischc und 

firranziaite Expertise, sonstige Beratimgs- und 
PrufungsdicríStJerStcjngen /
Prwm poradenstvía notářské služby. technické a finanční 
odborné poradenství, jmé poradenská služby

0:00 0.00 0 00 0.00

0.9C
O.DC

4 10 Rechte am geistigen Eigcntum /
Práv*i tíLsevniho Wasmicřv/

ooc 0.00 0 00 000 X

~ 0,00
0,00

4 11 Obemghme einer Burgsr.haft durch elne Bank oder ein anderes 
Rnanzmstilut safom dies aufgrund von Unmns- oder nation3lcn 
Vorschnften r-acf irr ernern vum Begleitíusschuss angenommenen 
Programmplanungsdokument vorgeschneoen ist /
PoSKVTřtťtr záruk bankou twbo jinou finanční institucí pokud to 

vyžadují urujní nr.oo vnitrostátní právní předpisy nebo programoví' 
dokument přtotý momtorovaci/n výberem

o.oa o.oo 0.00 0,00 X

0.00
0,00

412 Erfnrfleriiche Reise- und Unterbnngungskwten von axtemen 
Sachverstan di gen Re fe« er i te n, Vorsifcend en von Sitžun gen und 
D.ensticistem /
Nutné cestováni a ubym>/áni externích odborníků píedné^jících, 
osob předsedajících zasedáním poskytovatel služeb

0,00 0.00 0.00 0,00 X

o.oo
0,00

4 13 Sonstigr im Ranmen des Projekte rrfordcrlichfc Expertise und 
Diensflcrsii/ngen /
Jme specifické odborné poradenství a síjjrby potřebné pro projekt

0,00 0.00 0,00 0.00 X

0,00
0.00

S, AU5ft£BtWCaKCáTtrt /
VÝDAJE HA VYBAVENÍ

0,00 ŽB08ŽŠ2 0,00 2ňim,22í X

51 Bnrcousrflstung/
Kancelářské vybavení

o.oo 0.00 0.00 0,00 X

0,00
o.oo

52 IT-Hard-und Software/
Hardware a software informačních technologii

0.00 26 082.22 0 00 26 082;22 X

5.2.1. NWF / Errveiterungdes bestehenden D3tenb:oeks um cinen 
Netzknoten
Prty-ozšíření stávajícího úložiště o jeden uzel

17 833.33 17 833,33 Elnma.iger Keirf fúr ErweiWrung des bestehenoen DatenblocKs der NWF 
$BU um elnen NetzKnoten (DaLenbqck)

edriurázpvý nákup zaměřený na rozšfřerf stávajícího dložlšlč PrF JU o 
jeden uzel {úložiště cat)
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Podrobný rozpočet Program přesíirsnlčni spolupráce české republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl ELIS 2014-2020

:
5.2.2. NWF / Notebooks

PřT/notenoky
3 703.70 3 703,70 Kňuf leistungsstarker Nctebocks geeigiielfur die Arbelt mr: F^ojektaaten 

untí mit der angaschafftei Software, angetiihrtistder erwartete Preis fúr
4 Stúck

nákup výkonných notebooků vhodných oro práci s projektovými daty a s 
pořízenými scfcu/ary, uvedena je očekávaná cena za 4 ks

5.2.3. pnrv Notebooků
FF/notě banky

3 300.00 3 300,00 Es v/ird der Kauf vbn 3 Notebooks -'Dr Fadikiafto gaplnn:, und der Kaď 
wird auf Grjnd des abgeschlosaenen Rahmsoverlrags derSBU reallslert.. 
Ote Notebooks sřnd notwendigíír die Forschungim Exterieur (Arcftlven, 
Museen, Bibliotieken), im praktréchcu Toř! des Projekts bei Gespráchcn 
mil den Bcfroglten

p ánován nákup 3 ks notehMAii pro odbornc pracovníky, rákup bude 
realizován na základů uzavřené Rámcové smlouvy tli. Notebooky nutné 
pra provádění výzkumu v exteríé-ech (archivech, muzeích, kn hřivnách), 
v praktické části projektu pak pň rozhovorech s respondenty.

5.2.4. Phllosophiscne -akuitál/ Díktaphone
FF/ diktafony

560.00 560,00 Die Anschaffung von 3 Diktaphoncn - insbeso odere von Stude ntan 
banuUt, die $ich un Hilfsaktivltátcn (Gosprdche mitZeitzeugen} 
bateilígen we-tlen

pořízení" 3 ks diktHfonů budou využity zejména studenty, kteří se budou 
pdtíilet na pomocných akllvltásll (rozhovory S paměnrky)

5.2.5. NWF / Software fDr dle 3D-Rekonstruktian
Pr'F/SCftv;are pro 3D re konstrukci

500,00 500.00 Zwti lizenzen filr die Software fůr die 33 Re konstrukt) on (z- B.
Geomagic), es isl de' Preis von Insgesemt 2 Uzen zen angefúhrt

dvě liccr.cc softwaru pro 30 rekonstrukcí ípř. Geoniagjc), uveden.; jc 
cena celkem za 2 licence

5.2.6. NWF / G^aflkprcgramrn
PřF/sraflcký program

185.19 135,19 Zwci Lizanzen fůr dne GrsfikprOÉramm (z. B. Adobe Creative Čutej, dei 
angcfflnrte Preis bezient sicíi auf zwei Lizenzen

dvě liccr.cc grafického programu (pr. Adobe CreBtive Cuite;. cer:«.c 
uvedena za dvě licence

0,00
53 WObilfarund AusSlalkJMg/

Nábytek a vybavení
0.00 0.00 0,00 0,00 X

0,00
0,00

54 Labo ra usrustung /
Laboratorní vybavení

o. no 0,00 0.00 0,00 X

0,00
0,00

5tr, 8 z celkových ID stran
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Program přes hraniční spolupráce 
česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014-2020

Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o Platbu Příloha č. 5

Zeítpřan Nr. / Harmonogram číslo: 1

Projektname / Název projektu:

Museum Uptoaded - Digitale Technologien 
far interaktive und grenzOberschreitende

Museumskooperationen /// Museum
Upfoaded - Digitální technologie pro 

přeshraniční interaktivní spolupráci muzeí

Profektnummer/ Číslo projektu: 25
LP1: Stadt Deggendorf BY
PPI: Technische Hochschuíe Deggendorf BY
PP2: Jihočeska univerzita v Českých Budějovicích CZ
PP3: * Prácheňské muzeum v Písku cz
Zustimmung zum Beginn der ProieKtdurchfOhriing ab: / Souhlas se zahájeními realizace projektu od; 13.10.2016
Prpjektbeginn / Začátek realizace prefektů: 01.09.2017
PrqjekltondéY Konec realizace prpjektur 31.03.2020

Berichtezertnaurn f Monitorovací období ■' . .-V. : / v".

Beríchtótyp / Typ zprávy
Termín der Bettota/egung 
tór. CŽ TTěrtnfopfedIfožěnt; 

prd ČR - •
Ánmerkungy Požn^mka'

Reihenfolge 7 Pofedl ; Begínn/.Póřáték ; Endé7 Konec ■ •

1. 13.10.2016 31 01.2016 laufe nd / průběžná 02,03.2018
2, €1,02.2018 31-01.2019 íaufend f průběžná 02 03.2019
3. 01.02.2019 31,01.2020 iaufend / průběžná 01.03.2020
4. 01.02.2020 31.08.2020 abschlieílend / závěrečná 30.10.2020

Ausgearbeitát von / -
Yypraqovaí: . 
(AusgabenprOfende = 
Stelle LP/Kontrolor 
VP) - •

FQr.den Leadpartner 
bestatígt von / Za . 
vedoucího partnera. 
potvrdil;

S
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Tabulka odvodů

I- STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠÍ HODNOTY NESPADAJÍCÍCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01.10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1

Výše finanční opravy

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla 
vyskytlo.

Při stanovení výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527, ze dne 19. 12. 2013 v platném znění, kterým se stanoví a schvalují 
pokyny ke stanovení finančních oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného řízení v případě nedodržení pravidel pro 
zadávání veřejných zakázek.
Sazby níže uvedené se použijí v případech, kdy není možné přesně vyčíslit finanční důsledky pro danou zakázku.

Závažnost porušení pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházeni. Má-li dotčené 
nedodržení pravidel odrazující účinek na potenciální účastníky nebo vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 
zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné.

Je-li porušení pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná oprava.

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení více porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčítají, ale zohlední se při rozhodování o sazbě opravy 
{5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) nejzávažnější porušení2. Finanční opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávažnějších případech, kdy porušení 
zvýhodňuje určité účastníky / zájemce nebo kdy se porušení týká podvodu, jak určí příslušný soud nebo správní orgán.

Následující sazby finančních oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová řízení vyhlášení od 1 5. 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostředky z EFRR nebo státního rozpočtu ČR, nevyplývá něco jiného.

Oznámení o zakázce a zadávací podminkv

Neuveřejnění nebo neodeslání 
oznámení výběrového řízení

Umělé rozdělení předmětu zakázky

Popis, flttuítfgní
Zakázka byla zadána, aniž by bylo uveřejněno nebo 
odesláno oznámení o zahájení výběrového řízení dle odst 
7.2.1 MP.
Předmět zakázky je rozdělen tak, aby došlo ke snížení 
předpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst 6 4. MP 
a jeho zadání proběhlo v mírnějším režimu, než je stanoven 
pro předmět zakázky před jejím rozdělením podle odst 7.2.1 
MP

Sazba fmančni opravy
100 %,nebo
min. 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uveřejnění
100 %,nebo
min 25 %, s ohledem na závažnost porušení

Vychází z Metodického pokynu pro oblast zadáváni veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR - NOK)
2 Za jednotlivý případ podle § 44a od$l. 4 písm. b) zákona č. 218/2000 Sb., se považuje Jednotlivé výběrové řízení, nikoli jednotlivé porušení v dále uvedených tabulkách

Příloha č. 6



porušeni Sazba li'rigxjM crprač/y
3. Nedodržení minimální délky Ihúty pro 

podání nabídek
Lhůty pro podání nabídek byly kratší než lhůty uvedené 
v odst 7 3 2 Metodického pokynu pro oblast zadávání 
zakázek pro programové období 2014-2020 {dále „MP"}.

mm 25 %, pokud je délka Ihúty kratší 
alespoň o 50 % její délky stanovené MP, 
min 10 %, pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 30 % její délky stanovené MP,
2-5 %, v případě jiného zkrácení lhůty pro 
podání nabídek

4. Nedostatečná doba k opatření 
zadávacích podmínek

Doba k tomu, aby si dodavatelé opatřili zadávací podmínky, 
je příliš krátká a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské soutěži (porušení 
odst. 7.2 a 7.3. MP).

min 25 %, je-li doba; do kdy si dodavatelé 
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
50 % lhůty pro doručení nabídek
min. 10 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
60 % lhůty pro doručení nabídek
min 5 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
60 % lhůty pro doručení nabídek

5. Neuveřejnění informací o 
prodloužení lhůty pro podání nabídek

Došlo k prodlouženi lhůty pro podání nabídek, ale toto 
prodloužení nebylo uveřejněno stejným způsobem, jakým 
bylo zahájeno výběrové řízení (porušení odst 7 2 a 7 3 MP)

min 10 %, nebo
mm 5 % s ohledem na závažnost porušení

6. Neuvedení hodnotících kritérii 
v zadávacích podmínkách

Hodnotící knténa, případně jejich podrobná specifikace 
nejsou uvedeny v zadávacích podmínkách (porušení odst.
7 2 1 písm f) MP)

min. 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 %, pokud byla hodnotící 
kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, 
ale nedostatečně podrobně popsána

7. Diskriminační kvalifikační požadavky Stanovení diskriminačních kvalifikačních požadavků 
v rozporu s odst. 7 2 2 MP.
Například
- Povinnost mít provozovnu nebo zástupce v dané zemi nebo 
regionu;
- Povinnost účastníků mít zkušenosti v dané zemi nebo 
regionu;
-Stanovení kvalifikačních předpokladů, které neodpovídají 
předmětu zadávané veřejné zakázky

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

8. Hodnotící kritéria stanovená 
v rozporu se zásadami odst 6 1 1

Stanovení hodnotících kritérií, která nevyjadřují vztah užitné 
hodnoty a ceny, tedy v rozporu s odst. 8.3.9 MP).

min 25 %, nebo
min. 10%, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

9. Diskriminační vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen příliš 
konkrétně tak, že není zajištěn rovný přístup k jednotlivým 
dodavatelům, resp. někteří dodavatelé jsou takto vymezeným 
předmětem zakázky zvýhodněni (porušení odst 7.2 3 a 7 2 4 
MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

10. Nedostatečné vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávací podmínky neobsahují veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky (porušení odst
7 2 1 písm e) MP)

mm. 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení



Posouzení a hodnocení nabídek

11 Změna kvalifikačních požadavků po 
otevření obálek s nabídkami

Kvalifikační požadavky byly změněny ve fázi posouzení 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli (nesplnění kvalifikace dodavateli, kteří by ji dle 
zadávacích podmínek splňovali nebo splnění kvalifikace 
dodavateli, kteří by ji dle zadávacích podmínek nesplňovali) 
porušení odst 6 11 ve spojení s odst 7 2 2 tohoto MP

min. 25 %, nebo
min, 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

12. Hodnocení nabídek podle jiných 
kritérii hodnocení, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách

Při hodnocení nabídek byla použita jiná kritéria hodnocení 
(případně jejich váhy), než byla uvedena v zadávacích 
podmínkách a tato skutečnost měla vliv na výběr nejvhodnější 
nabídky porušení odst 6 11 ve spojení s odst 8 3.9 tohoto
MP

min. 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

13. Netransparentní posouzení a/nebo 
hodnocení nabídek

Protokol o posouzení a hodnocení nabídek neexistuje nebo 
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst 8.1 2 MP

min. 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

14. Podstatná změna zadávacích 
podmínek

Zadavatel v rámci jednáni o nabídkách podstatně změní 
zadávací podmínky v rozporu s odst 7 4 3 MP

min 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

15. Zvýhodnění některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů

V průběhu lhůty pro podání nabídek nebo při jednání 
s dodavateli jsou některému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
jiným. Případně je některý dodavatel nebo někteří dodavatelé 
jsou jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti mají vliv / 
mohou mít vliv na výběr nejvhodnéjší nabídky (porušení odst 
611 ve spojení s odst 7 4 tohoto MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

16. Změna nabídky během hodnocení Zadavatel umožní účastníkovi / zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hodnocení nabídek (porušení odst 6 1 tohoto 
MP).

min 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

17. Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Nabídková cena se zdá být mimořádně nízká v poměru 
k výrobkům, stavebním pracím nebo službám, zadavatel však 
tyto nabídky vyřadí, aniž by nejdříve písemně požádal o 
upřesnění základních prvků nabídky, které považuje za 
důležité (porušení odst 8 3.7 tohoto MP).

min. 25 %, nebo
mm. 10 % nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni

10. Střet zájmů Zadání zakázky v rozporu s odst 6.5 MP 100 %

Plnění zakázky

ía Podstatná změna smlouvy na 
plnění zakázky

Popis porušeni
Podstatná změna závazku ze smlouvy ne plnění zakázky 
(definovaná v odst 9.2.1 MP), která by mohla mít vliv na výběr 
nejvhodnější nabídky

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
vyplývajících z podstatné změny smlouvy a 
mm 25 % ze smluvní ceny původní zakázky

20. Snížení rozsahu smlouvy na plnění 
2akázky

Snížení rozsahu smlouvy provedením podstatné změny 
smlouvy (definované v odst 9 2 1 MP), které by mohlo mít vliv 
na výběr nejvhodnéjší nabídky

min 25 % ze smluvní ceny po jejím snížení



m

21. Zadání dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek bez 
důvodů dle MP

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
zakázky byly zadány v rozporu s odst 9.2 1 MP

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
min. 25 % v případě, kdy dodatečné zakázky 
nepřekročí 50% hodnoty původní zakázky

22. Zadání dodatečných stavebních 
prací nebo služeb ve vyšším 
rozsahu než 50 % původní zakázky

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné
stavební práce nebo služby byly zadány v objemu vyšším než
50 % původní zakázky, tedy v rozporu s odst 9 2 1 MP

100 % z částky přesahující 50 % ceny 
původní zakázky

Jiné porušeni
23 Jiné porušení výše neuvedené Jiné porušení MP výše neuvedené; které mělo nebo mohlo mít min. 25%, nebo

vliv na výběr nejvhodnější nabídky min 1 % s ohledem na závažnost porušení



II. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTÍ KOMISE C{2013) 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNÍ, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJÍ POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV - VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA 6. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK

1.

Druh nesrovnalosti

Nezveřejnění oznámeni o zakázce

Použitelné právni předpisy í 
referenční dokument

ČI. 35 a 58 směrnice 
2004/18/ES.

ČI. 42 směrnice 2004/17/ES. 
Oddíl 2 1 interpretačního 
sděleni Komise 
č. 2006/C 179/02

Popis nesrovnalosti

Oznámení o zakázce nebylo zveřejněno 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
(např zveřejnění v Úředním věstníku)

Sazba opravy

100%

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku EU, ale 
bylo zveřejněno takovým 
způsobem, aby bylo zajištěno, 
že podnik nacházející se na 
území jiného členského státu 
měl přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky V praxi to 
znamená, že buď bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 20D6/C179/02



2. Umělé rozdělení zakázek na stavební 
práce / služby / dodávky

Cl 9 odst. 3 směrnice 
2004/18/ES,

ČI 17 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Předmět stavebních prací nebo navrhovaný 
nákup určitého množství dodávek nebo 
služeb je dále rozdělen, následkem čehož 
se dostane mimo oblast působnosti směrnic, 
takže celý soubor dotčených stavebních 
prací, služeb nebo dodávek není zveřejněn 
v Úředním věstníku EU

100 %

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku Evropské 
ume, afe bylo zveřejněno 
takovým 2působem, aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
jiného členského státu měl 
přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získáni 
této zakázky V praxi to 
znamená, že bucf bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C 179/02 _____



3. Nedodržení lhůt pro doručení 
nabídek, nebo lhůt pro doručeni 
žádostí o účast

Článek 38 směrnice
2004/17/ES, Článek 45 
směrnice 2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly kratší než lhůty 
stanovené ve směrnicích.

25 %, pokud zkrácení lhůt
> 50 %

10%, pokud krácení lhůt
> 30 %

5 % v případě jakéhokoli 
jiného krácení fhůt (tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až
5 %, pokud povaha a 
závažnost nedostatku 
neodůvodňuje 5% sazbu 
opravy)

4. Nedostatečná doba k tomu, aby si 
potenciální uchazeči nebo zájemci 
opatřili zadávací dokumentaci

^l 39 odst. 1 směrnice
2004/13/ES,

ČI. 46 odst. 1 směrnice 
2004/17/ES

Doba k tomu, aby si potenciální uchazeči 
nebo zájemci opatřili zadávací dokumentaci, 
je příliš krátká, a vytváří tak neodůvodněnou 
překážku pro otevřeni veřejné zakázky 
hospodářské soutěži

25 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 50 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

Opravy se uplatňují na individuálním 
základě Při určování výše opravy se 
zohlední případné polehčující faktory 
vztahující se k specifičnosti a složitosti 
zakázky, zejména možná administrativní 
zátěž nebo obtíže s poskytováním zadávací 
dokumentace.

10 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentací kratší než 60 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s přísíušnými 
předpisy).

5 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 80 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy)



5. Nezveřejnění prodloužených lhůt pro
doručení nabídek, nebo 
prodloužených lhůt pro doručení 
žádostí o účast

ČI. 2 a čl. 38 odst. 7 směrnice
2004/18/ES,

ČI 10 a čl 45 odst. 9 směrnice 
2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly prodlouženy bez 
zveřejnění v souladu s příslušnými právními 
předpisy (tj. zveřejnění v Úředním věstníku 
EU, jestliže se na veřejnou zakázku vztahují 
směrnice)

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti.

6. Případy, které neodůvodňují použití
vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce

Čl. 30 odst 1 směrnice
2004/18/ES

Zadavatel zadává veřejnou zakázku ve 
vyjednávacím řízení po zveřejnění oznámení 
o zakázce, ale takový postup není podle 
příslušných ustanovení odůvodněný

25 %

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažností dané 
nesrovnalosti.

7. Zvláště u zadávání zakázek v oblasti 
obrany a bezpečnosti, na něž $e 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, 
nedostatečně zdůvodněné 
nezveřejnění oznámení o zakázce

Směrnice 2009/81 /ES Zadavatel zadává veřejnou zakázku 
v oblasti obrany a bezpečnosti 
prostřednictvím soutěžního dialogu nebo 
vyjednávacího řízení bez zveřejnění 
oznámení o zakázce, ovšem okolnosti 
použití takového řízeni neodůvodňují

100 %

Oprava může být snížena na
25 %, 10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané nesrovnalosti

8. Neuvedeni kritérií pro výběr 
v oznámení o zakázce, a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky (a jejich váhu) 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

Články 36, 44, 45 až 50 a 53
směrnice 2004/18/ES a její 
přílohy Vil A (oznámení o 
veřejné zakázce body 17 a 23) 
a VII B (oznámení o koncesi na 
stavební práce: bod 5)

Články 42, 54 a 55 a příloha
XIII směrnice 2004/17/ES

Oznámení o zakázce nestanoví kriténa pro 
výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
zakázce, ani zadávací podmínky nepopisují 
dostatečně podrobně kritéria pro zadání 
zakázky a jejich váhu

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 %, jestliže byla 
kritéria pro výběr nebo kritéria 
pro zadání zakázky uvedena 
v oznámení o zakázce (nebo 
v zadávacích podmínkách, 
pokud jde o kritéria pro zadání 
zakázky), avšak nikoli 
dostatečně podrobně.

9. Protiprávní a/nebo diskriminační 
kritéria pro výběr a/nebo kritéria pro 
zadání zakázky stanovená 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

ČI 45 až 50 a 53 směrnice
2004/18/ES

Čí 54 a 55 směrnice
2004/17/ES

Případy, kdy byly hospodářské subjekty 
odrazeny od podání nabídky v důsledku 
nezákonných kritérií pro výběr a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky stanovených 
v oznámení o zakázce nebo v zadávací 
dokumentaci. Například povinnost jíž mít 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečů 
vdané zemi nebo regionu

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



10. Kntéria pro výběr se nevztahují 
k předmětu zakázky a nejsou mu 
úměrná

Či. 44 odst. 2 směrnice 
2004/18/ES

Čl. 54 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Pokud lze doložit, že minimální úrovně 
způsobilosti pro konkrétní zakázku se 
nevztahují k jejímu předmětu a nejsou mu 
úměrná, a není tedy pro zájemce zajištěn 
rovný přístup, nebo to má za následek 
vytváření neodůvodněných překážek pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské 
soutěži

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

11. Disknminační technické specifikace Čl. 23 odst. 2 směrnice
2004/18/ES

Čl. 34 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Stanovení technických norem, které jsou 
příliš specifické, a není tedy pro zájemce 
zajištěn rovný přístup, nebo to má za 
následek vytváření neodůvodněných 
překážek pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5% podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

12. Nedostatečná definice předmětu 
zakázky

Článek 2 směrnice 2004/18/ES

Článek 10 směrnice
2004/17/ES

Věci C-340/02 (Komise 
v. Francie) a C-299/08 (Komise 
v. Francie)

Popis v oznámení o zakázce nebo 
v zadávacích podmínkách nestačí 
potenciálním uchazečům / zájemcům 
k určení předmětu zakázky

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti.

V případě, že provedené 
práce nebyly zveřejněny, se 
na odpovídající částku uplatní 
oprava ve výši 100 %

Hodnocení nabídek

13 Změna kritérií pro výběr po otevření Čl. 2 a čl. 44 odst. 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25%
nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/18/ES výběru, což vedlo k přijetí uchazečů, kteří by
přijetí uchazečů.

ČI 10a čl. 54 odst 2 směrnice
podle kritérií pro výběr, jež byla zveřejněna, Oprava může být snížena na
přijati nebyli. 10 %, nebo 5 % podle

2004/17/ES závažnosti dané 
nesrovnalosti.



14. Změna kritérií pro výběr po otevření 
nabídek, jež vede k nesprávnému 
odmítnutí uchazečů

Čl. 2 a čl 44 odst. 1 směrnice 
2004/18/ES

ČI 10 a čl. 54 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 
výběru, což vedlo k odmítnutí uchazečů, 
kteří by podle kriténí pro výběr, jež byla 
zveřejněna, byli přijati

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

15. Hodnocení uchazečů / zájemců podle
nezákonných kritérií pro výběr nebo 
zadání zakázky

Čl. 53 směrnice 2004/18/ES

Čl 55 směrnice 2004/17/ES

V průběhu hodnocení uchazečů / zájemců 
byla kritéria pro výběr použita jako kritéria 
pro zadání zakázky, nebo se nepostupovalo 
podle kritérií pro zadání zakázky (nebo 
příslušných dílčích kriténí nebo vah) 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách, což vedlo k použití 
nezákonných kritérií pro výběr nebo 2adání 
zakázky

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

16. Nedostatek transparentnosti nebo 
rovného zacházení pří hodnocení

Čl. 2 a 43 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Auditní stopa týkající se zejména bodového 
hodnocení uděleného každé nabídce je 
nejasná / neodůvodněná / nedostatečně 
transparentní nebo vůbec neexistuje a/nebo 
hodnotící zpráva neexistuje nebo 
neobsahuje všechny prvky požadované 
příslušnými předpisy.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

17. Změna nabídky během hodnocení Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI . 10 směrnice 2004/17/ES

Zadavatel umožní uchazeči / zájemci, aby 
upravil svou nabídku během hodnocení 
nabídek

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

18. Jednání během řízení o udělení 
zakázky

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

V rámci otevřeného nebo zúženého řízení 
zadavatel během fáze hodnocení jedná 
s účastníky nabídkového řízení, což vede 
k významné změně původních podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



19. Vyjednávači řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
zásadními změnami podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

ČI. 30 směrnice 2004/18/ES V rámci vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
původní podmínky zakázky podstatně mění, 
což odůvodňuje zveřejnění nového 
nabídkového řízení

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

20. Odmítnutí mimořádné nízkých 
nabídek

ČI. 55 směrnice 2004/18/ES

ČI. 57 směrnice 2004/17/ES

Nabídky se zdají být mimořádně nízké 
v poměru k výrobkům, stavebním pracím 
nebo službám, zadavatel však tyto nabídky 
odmítne, aniž by nejdříve písemně požádal 
o upřesnění základních prvků nabídky, které 
považuje za důležité

25%

21. Střet zájmu ČI. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI. 10 směrnice 2004/17/ES

Zjistí-li příslušný soudní nebo správní orgán, 
že došlo ke střetu zájmů, a to budí u 
příjemce příspěvku poskytovaného Umí, 
nebo u zadavatele

100 %

Realizace zakázky
22. Podstatná změna prvků zakázky 

uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

ČI. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI. 10 směrnice 2004/17/ES

Judikatura: Věc C-496/99 P,
CAS Succhi di frutta SpA, Sb. 
Rozh 2004, s. 1-3801, body
116 a 118, Věc C-340/02, 
Komise v. Francie, Sb. Rozh 
2004, s I-9845, VěcC-91/08 
Wall AG Sb. Rozh 2010, 
s 1-2815

Základní prvky zadání zakázky mimo jiné 
zahrnují cenu, povahu prací, Ihutu pro 
dokončení, platební podmínky a použité 
materiály Pokud jde o to. co představuje 
základní prvek, je vždy nezbytné provést 
analýzu na základě posouzení jednotlivých 
případů.

25 % výše zakázky plus výše 
dodatečné částky zakázky 
vyplývající z podstatných 
změn prvků zakázky

23. Omezení rozsahu zakázky ČI. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI. 10 směrnice 2004/17/ES

Zakázka byla zadána v souladu se 
směrnicemi, ale následovalo omezení jejího 
rozsahu.

Hodnota omezeni rozsahu 
plus 25 % celkové hodnoty 
konečného rozsahu (pouze je­
li uvedené omezení rozsahu 
zakázky významné)



24. Zadávání zakázek na dodatečné 
stavební práce i služby / dodávky 
(pokud takové zdání představuje 
významnou změnu původních 
podmínek zakázky) bez hospodářské 
soutěže, aniž je splněna jedna 
z následujících podmínek - krajní 
naléhavost způsobená 
nepředvídatelnými událostmi, 
nepředvídaná okolnost pro dodatečné 
stavební práce, služby, dodávky.

ČI 31 odst. 1 přsm c) a odst 4 
a) směrnice 2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s příslušnými předpisy, ale následovalo 
zadání jedné nebo více zakázek na 
dodatečné stavební práce / služby / dodávky 
(ať už formalizované písemnou formou, či 
nikoli) v rozporu s ustanoveními uvedených 
směrnic, jmenovitě s ustanoveními týkajícími 
se vyjednávacího řízení bez uveřejnění 
z důvodů krajní naléhavosti způsobené 
nepředvídatelnými událostmi nebo zadání 
dodatečných dodávek, stavebních prací 
nebo služeb

100 % hodnoty doplňkových 
zakázek

Pokud celková hodnota 
dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek (ať už 
formalizovaná písemnou 
formou, či nikoli) zadaná 
v rozporu s ustanoveními 
směrnic nepřesahuje prahové 
hodnoty stanovené v těchto 
směrnicích a 50 % hodnoty 
původní zakázky, může být 
oprava snížena na 25 %

25. Dodatečné práce nebo služby 
překračující limit stanovený 
v příslušných ustanoveních

ČI 31 odst 4 písm a) poslední
pododstavec směrnice 
2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s ustanoveními směrnic, ale následovalo 
zadání jedné nebo více doplňkových 
zakázek, které překračují hodnotu původní 
zakázky o více než 50 %

100 % částky přesahující
50 % hodnoty původní 
zakázky



III. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY

Špiněni povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy Xfl 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu {publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty: Evropská ume, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenuti 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové* napomenuti 1

Splnění povinností příjemců dle čí 2.2 Přílohy XII
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosíce 

publicity
je nekompletní napomenuti 25

je nepředpisové * napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čí 2.2 Přílohy XII
Nařízeni EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty Evropská ume, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu
je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové* napomenutí 25

* Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Příloze lí Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK 
č. 821/2014

Výpočet sankce: při porušení více povinnosti se sankce nesčitají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).




